SHAROF RASHIDOV NOMIDAGI SAMARQAND DAVLAT
UNIVERSITETI HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/30.12.2019.Fil.02.03 RAQAMLI ILMI1Y KENGASH ASOSIDAGI

BIR MARTALIK ILMIY KENGASH

SHAROF RASHIDOV NOMIDAGI
SAMARQAND DAVLAT UNIVERSITETI

MIRZAYEVA DILZODAXON FAYZULLAYEVNA

GRAFIK ASIMMETRIYANING QIYOSIY-TIPOLOGIK TAHLILI
(INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARI MATERIALI ASOSIDA)

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Samarqgand — 2024



UO*‘K: 891.4

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
dissertatsiyasi avtoreferati mundarijasi

Oraasienne apropedepara gucceprauuu 10kropa puiaocodpuu (PhD)
1m0 (PUII0JIOrMYEeCKMM HAYKaM

Content of dissertation abstract of doctor of philosophy (PhD)
on philological sciences

Mirzayeva Dilzodaxon Fayzullayevna
Grafik asimmetriyaning qiyosiy-tipologik tahlili (ingliz va o°zbek tillari materiali
0] [ £ ) TSR UROPSPRRTRS 3

Mup3saeBoit lunb3oabl PaiidyiiiaeBHbI
CpaBHUTENBHO-TUIIOIOTUYECKUM aHaNN3 rpadudecKoit acCuMMETpHuH (Ha
MaTepralie aHTITUHCKOTO M Y30CKCKOTO SIBBIKOB) ..veuvvvreisreeessrreesssseeesssnessssnenssssenes 21

Mirzaeva Dilzodakhon Fayzullaevna
Comparative-typological analysis of graphic asymmetry (based on the English
and UzDeK 1aNQUAGES) ....ocvveiieiiieieesie ettt 43

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok onyOJMKOBaHHBIX pabOT
List Of pUBLISNEA WOTKS ..o 47



SHAROF RASHIDOV NOMIDAGI SAMARQAND DAVLAT
UNIVERSITETI HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/30.12.2019.Fil.02.03 RAQAMLI ILMIY KENGASH ASOSIDAGI

BIR MARTALIK ILMIY KENGASH

SHAROF RASHIDOV NOMIDAGI
SAMARQAND DAVLAT UNIVERSITETI

MIRZAYEVA DILZODAXON FAYZULLAYEVNA

GRAFIK ASIMMETRIYANING QIYOSIY-TIPOLOGIK TAHLILI
(INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARI MATERIALI ASOSIDA)

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Samarqgand — 2024



Falsafa doktori (PhD) -dissertatsiyasi mavzusi Oliy attestatsiya komissiyasida
B2024.3.PhD/Fil5081 raqam bilan ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya Sharof Rashidov nomidagi Samarqand davlat universitetida bajarilgan.

Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o'zbek, rus, inghz (rezyume)) ilmiy kengash veb-sahifasida
(www.samduuz) hamda “Ziyonet” axborot t'lim portalida (www.ziyonet.uz) manzillariga
joylashtinlgan.

Iimiy rahbar: Raximov G*anisher Xudoyqulovich
filologiya fanlan dokton, professor

Rasmiy opponentlar: Mamatov Abdug‘afur Eshonqulovich
filologiya fanlan dokton, professor

Qosimova Nafisa Farhodovna
filologiya fanlan bo'yicha falsafa doktori, dotsent

Yetakchi tashkilot: Qarshi davlat universiteti

Dissertatsiya himoyasi Sharof Rashidov nomidagi Samargand davlat universiteti huzuridagi ilmiy
darajalar  beruvchi  DSc.03/30.12.2019.Fil.02.03 ragamli limiy  kengashning  2025-yil
“ KTy OnPEUL  soat _{ 3 Y “ dagi majlisida bo'lib o'tadi (Manzil: 140104, Samarqand shahri,
Universitél! xiyoboni, 15. Tel: (8366) 239-11-40, 239-18-92; faks: (8366) 239-11-40; e-mail:
rector@samdu.uz Samarqand davlat universiteti, bosh o'quv binosi, 105-xona).

Dissertatsiya bilan Sharof Rashidov nomidagi Samarqand davlat universiteti Axborot-resurs
markazida tanishish mumkin (_{ !}/ £ raqami bilan ro'yxatga olingan). Manzil: 140104, Samargand
shahn, Universitet xiyoboni, 15. Tel.: 239-11-40; 239-18-92 faks: (8366) 239-11-40.

Dissertatsiya avioreferati 2024-yil “ & 3 " A p fe2 Bt kuni tarqatildi.

(2024-yil * 4 (RECEM dagi 2 A raqamli reyestr bayonnomasi).

J.D.Eltazarov
) darajalar beruvchi ilmiy kengash

\
-

vLraisi, filologiya fanlari doktori, professor
Sabs

ﬁ Sh.S.Mahmadiyev

Iimiy ar beruvchi ilmiy kengash

kotibi, f}lologi i odi, dotsent

X.Z. Xayrullayev
Iimiy darajalar beruvchi ilmiy kengash
huzuridagi ilmiy seminar raisi, filologiya
fanlan dokton, professor



KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
Grafik asimmetriyani giyosiy-tipologik nugtayi nazardan tahlil gilish, bizningcha,
dolzarb vazifalardan sanaladi. Chunki ushbu tadgiqgot ishi uchun tanlangan mavzu
doirasida turli tizimli tillarga mansub ikki til, jumladan, o‘zbek va ingliz tillari
materiallari asosida yetarli darajada o‘rganilmagan. Holbuki, O‘zbekistonda
bunday tadgiqotlarga ehtiyoj juda kuchli, chunki globallashuv jarayonida
davlatimiz fuqarolarga ingliz tilini o‘qitish va turli sohalar bo‘yicha yuqori
malakali tarjimonlar tayyorlash ishiga alohida e’tibor gqaratmoqda.

Dunyo  lingvistik  tadqgiqotlari  orasida  asimmetriya  hodisasiga
bag‘ishlanganlari anchayin salmoqgli. Bunday ishlar til hodisalarida uchraydigan
asimmetrik gonuniyatlarni aniglash, ularning xususiyatlarini ochib berish hamda
0°ziga xos tipologiyasini yaratishda muhim sanaladi. Shu asnoda jahon va o°zbek
tilshunosligida ushbu hodisaning kechish  jarayonini aniglash hamda
tizimlashtirish, ularni giyosiy-tipologik nuqgtayi nazardan tadqigq etish zarurati
mavjudligi sabab ikki tilga oid materiallar asosida grafik asimmetriya hodisalarini
tahlilga tortish maqgsad qilib go‘yildi.

Mamlakatimizda olib borilayotgan islohotlar bevosita tilshunoslik sohasiga
ham ijobiy ta’sirini o‘tkazishi natijada yangidan yangi lingvistik tadgiqotlar
yaratilib, bu boradagi bo‘shliglar to‘ldirilmoqgda. Dissertatsiya uchun tanlangan
mavzu O‘zbekiston Respublikasi uchun, aynigsa, dolzarb: o‘zbek olimlari orasida
giyosiy-tipologik tadqiqotlarga qizigish avj olib borayotganiga qaramasdan, o‘zbek
va ingliz tillari yurtimizda, umuman, asimmetriya, xususan, grafik asimmetriyaga
bag‘ishlab yozilgan monografik xarakterda tadqiqotlar yo‘q. Mazkur dissertatsiya
ishi ushbu bo‘shligni to‘ldirishga va shu jarayonda tegishli ilmiy-tadqiqot ishlarini
jonlantirishga yo‘naltirilgan.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi
to‘g’risida”, 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030”
strategiyasi to‘g‘risidagi farmonlari, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g’risida”gi garorlari
hamda O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi
376-son “Jahon adabiyotining eng sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek
adabiyoti durdonalarini chet tillariga tarjima qilish va nashr etish tizimini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya Respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion



g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” doirasidagi
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. G‘arbiy Yevropa tilshunosligida
maskur muammo ancha keng o‘rganilgan. Shu nuqtayi nazardan D.Jil va
Sh.Yashayaku; O.Fegkra, N.Ritt va K.Smit; M.Dekert; M.Joxanson, S.Selimis va
A.Papafragou; K.Malmk’er va R.Kirk, S.Grinbaum, J.Lich, J.Svartviklarning
ishlari alohida ahamiyat kasb etadi, chunki ularda ingliz tili gap qurilishi tizimli
tarzda tahlilga tortilgan. Shu tizimni anig misollar yordamida namoyon etuvchi
asimmetriya turlari o‘rganilgan. Shuningdek, ushbu ishda taniqli g‘arbiy
yevropalik taniqli tarjimashunoslar, xususan, J.Elos, A.Chesterman, D.Glinn,
J.Hedli ishlaridan ham keng istifoda etildi.

Rus tilshunosligida grafik asimmetriya bilan bog‘liq muammolar ancha keng
va chuqur tahlil gilingan. Bizning ushbu tadgigot ishimizni yozishda G.Vevl,
V.G.Gak, E.Benvenist, S.l.Kartsevskiy, A.G.Likov va  N.A.Likova,
M.M.MakovskKiy, N.N.Ponomarenko, N.S.Pospelov, E.S.Xarina,
N.V.Cheremisina-Enikolopova, D.V.Erdineeva va boshgalarning ishlari gimmatli
nazariy-metodik ahamiyat kasb etdi. Mazkur tadgiqot ishlarida tilshunoslikda
simmetrik (mutanosib) va asimmetrik munosabatlarning turli jihatlari ochib
berilgan, asimmetriyaning turlari aniglangan, har xil tizimli tillarda, xususan, rus,
ingliz, nemis va fransuz tillarida lingvistik asimmetriyaning namoyon bo‘lish
holatlariga misollar keltirilgan.

O‘zbekistonda lingvistik asimmetriya tahliliga bag‘ishlangan ishlar ko‘p
emas. Bu ishlar orasida I.T.Boboqulovning tadgigotlari diggatga sazavor. Uning
ilmiy magqolalarida rus va o‘zbek tillarida morfem va deratsion birliklar giyoslab
o‘rganilgan. Ularda asosiy e’tibor so‘z yasovchi vositalarning ifodalanishida shakl
va mazmun asimmetriyasiga qaratilgan; N.Sh.Ahmedova qo‘shma gaplarning
mazmuniy qurilishi va qo‘llanishida pleonazm (lisoniy ortiqchalik) hodisalari
asimmetriyasining namoyon bo‘lishini o‘rgangan. N.F.Qosimovaning ilmiy
jamoatchilik  e’tiboriga tushgan lisoniy belgi asimmetriyasi tadqiqiga
bag‘ishlangan maqolasi ham bizni qiziqtirayotgan mavzu nuqtayi nazaridan katta
ahamiyatga ega. Mazkur maqolada “what” so‘zi yordamida hosil gilingan so‘roq
gaplar asimmetriyasi ingliz, o‘zbek va rus tillari materialida tahlilga tortilgan.
Ushbu mualliflarning boshga bir magolasida tizimli tillar misolida lisoniy belgi
asimmetriyasi o‘rganilgan.

Umuman olganda, O‘zbekistonda grafik asimmetriya, xususan, o‘zbek va
ingliz materiali asosida grafik asimmetriya tadqiqiga bag‘ishlangan ishlar yo‘q.
Shuning uchun ushbu dissertatsiya grafik asimmetriyaning o‘zbek va ingliz
tillarida namoyon bo‘lishi qonun-goidalarini o‘rganishga bag‘ishlandi.

Dissertatsiya mavzusining bajarilgan oliy ta’lim muassasa ilmiy-tadqigot
ishlari rejasi bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Sharof Rashidov nomidagi
Samargand davlat universitetining “O°zbek tilshunosligi va adabiyot ta’limining
dolzarb masalalari” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi grafik asimmetriyaning o‘zbek va ingliz tillarida
namoyon bo‘lishini giyosiy-tipologik nugtayi nazardan o‘rganishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:



lisoniy belgi asimmetriyasiga bag‘ishlab yozilgan ilmiy ishlarga munosabat
bildirish;

lisoniy belgi nazariyasini chuqur o‘rganish;

“simmetriya / asimmetriya” dixotomiyasining tabiati va mohiyatini tavsiflash,
asimmetriyaning turlarini aniglash;

lisoniy belgi asimmetriyasi xususiyatlari va funksiyalarini o‘rganish;

ingliz tili materiali asosida grafik asimmetriyaning sintagmatik, paradigmatik
va semantik aspektlarda namoyon bo‘lish xususiyatlarini aniqlash;

o‘zbek va ingliz tillari materiallari asosida grafik asimmetriyaning orfografik,
bo‘g‘in va o‘rin (pozitsiya) tamoyillarini o‘rganish;

ingliz va o‘zbek tillari unli tovushlar tizimida asimmetrik holatlarni aniqlash;

o‘zbek tili unli fonemalari soni ilmiy va lingvodidaktik manbalarda qayd etib
kelinayotgan sondan ko‘proq eckanligini nazariy va faktik materiallar bilan
asoslash.

Tadgigotning obyektini o‘zbek va ingliz tillarida lisoniy belgi asimmetriyasi
tashkil giladi.

Tadgigotning predmeti grafik asimmetriyaning ingliz va o‘zbek tillarida
namoyon bo‘lish xususiyatlarini o‘rganishdir.

Tadqgigotning usullari. Tadgigot jarayonida qiyosiy-chog‘ishtirma,
distributiv, transpozitsion, transformatsion, komponent, kontekstual-situativ va
miqgdoriy metodlardan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilar bilan belgilanadi:

“grafik asimmetriya” tushunchalar termini keng qamrovli polisemantik hodisa
ekanligi, u fagat tovushni ifodalovchi hodisa emasligi, uni tilning boshga sath
birliklariga nisbatan qo‘llash lisoniy belgi asimmetriyasi xususiyatlari orqali
asoslangan;

o‘zbek tilshunosligida birinchi marta grafik asimmetriyaning tarixiy ildizlari,
genezisi, turlari hamda vazifalarini tahlil gilish orgali ularning genetik asoslari
aniglanib, bunday tahlillar qiyosiy tilshunoslik uchun muhim omil ekanligi
dalillangan;

“grafik asimmetriya’ning sintagmatik, paradigmatik va semantik aspektlarda
namoyon bo‘lish xususiyatlari ingliz va o‘zbek tili materiallarida “simmetriya/
asimmetriyasi” dixotomiyasining qiyoslanishi bilan isbotlangan;

ingliz va o‘zbek tillari unlilar tizimlariga xos asimmetrik holatlarning
o‘rganilishi natijasida o‘zbek tili unli tovushlari soni rasmiy manbalarda qayd
etilganidan ko‘proq ekanligi nazariy va faktik ma’lumotlar bilan dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

lingvistik belgi nazariyasi yangi nazariy va faktik materiallar tadqiqi natijalari
asosida boyitildi;

“simmetriya / asimmetriya” dixotomiyasi birliklari orasida dialektik
aloganing mavjudligini asoslab berish, ularning dialektik xarakterda ekanligi
haqgidagi bilim va tasavvurlarimizni boyitadi;

“grafik” tushunchalar termini ma’nosi yangi qirralarining kashf etilishi til
barcha sathlari birliklarining belgili xarakterini har tomonlama chuqur o‘rganish
uchun yangi imkoniyatlar yaratadi;



Tadgiqot natijalarining ishonchliligi foydalanilgan tadgiot usullari,
fundamental ilmiy-nazariy tamoyillar, talablar doirasida tahlilga tortilgan faktik
materiallar, sohaga doir tadgiqotlarning nazariy va amaliy tajribasi, shuningdek,
olingan natijalarning dissertatsiya ishining mazmuniga muvofigligi bilan
belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati quyidagilardan iborat:

Tadgiqgot natijalari gardosh va nogardosh tillarni giyosiy-tipologik o‘rganish
bo‘yicha olib boriladigan tadqiqotlar uchun nazariy va metodologik asos bo‘lib
xizmat qilishi, o‘zbek va ingliz tilshunosligini lisoniy belgining asimmetrik
dualizmini o‘rganish sohasida yanada takomillashtirishga yordam berishi mumkin.

Tadqiqot jarayonida qo‘lga kiritilgan natija va xulosalardan bakalavriat,
magistratura hamda doktoranturada tahsil olayotgan ilmi toliblar uchun giyosiy
tipologiya, nazariy fonetika, grafika, orfografiya, grammatika, tahliliy o‘qish
bo‘yicha darslik, o‘quv qo‘llanma tayyorlashda, maxsus kurslarni o‘qitishda,
shuningdek, tadqiqot yo‘nalishi doirasida ilmiy maqola va dissertatsiyalar yozishda
foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va ingliz tillarida grafik
asimmetriyaning namoyon bo‘lishi xususiyatlarini o‘rganish asosida:

“grafik asimmetriya” tushunchalar termini keng gamrovli polisemantik hodisa
ekanligi, u fagat tovushni ifodalovchi hodisa emasligi, uni tilning boshga sath
birliklariga nisbatan qo‘llash lisoniy belgi asimmetriyasi hamda “grafik
asimmetriya”’ning sintagmatik, paradigmatik va semantik aspektlarda namoyon
bo‘lish xususiyatlari ingliz va o‘zbek tili materiallarida “‘simmetriya/
asimmetriyasi” dixotomiyasining qiyoslanishi bo‘yicha olingan ilmiy natijalari,
amaliy taklif va tavsiyalaridan Samargand davlat chet tillar institutida 2017-2020-
yillarda amalga oshirilgan Yevropa lttifogining Erasmus+ 585845 EPP-1-2017-
ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development of the interdisiplinary master
program on Computational Linguistics at Central Asian universities” (CLASS:
“Markaziy Osiyo universitetlarida kompyuter lingvistikasi bo‘yicha magistratura
dasturini ishlab chiqish”’) nomli innovatsion loyiha doirasida bevosita foydalangan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 11-martdagi 547/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada grafik asimmetriyani o‘rganish bo‘yicha qilingan ilmiy
xulosalar takomillashtirilgan;

o‘zbek tilshunosligida birinchi marta grafik asimmetriyaning tarixiy ildizlari,
genezisi, turlari hamda vazifalari orqgali ularning genetik asoslari aniglanib, ular
giyosiy tilshunoslik uchun muhim omil ekanligiga oid tahlillaridan Buxoro davlat
universitetida amalga oshirilayotgan O‘zbekistondagi AQSH elchixonasining
2020-2022 yillarga mo‘ljallangan S-UZ800-20-GR-0034-ragamli “ACCESS
MICROSCHOLARSHIP PROGRAM” loyihasida foydalanilgan (Buxoro davlat
universitetining 2024-yil 11-yanvardagi 06-01-0011-son ma’lumotnomasi).
Natijada ingliz tilidagi frazeologizmlarda grafik asimmetriyaning semantik
aspektda namoyon bo‘lishi, ularning o‘ziga xos xususiyatlarini batafsil tahlil qilish
bo‘yicha olingan natijalar takomillashtirilgan;

ingliz va o‘zbek tillari unlilar tizimlariga xos asimmetrik holatlarning
baholanishi natijasida o‘zbek tili unli tovushlari soni rasmiy manbalarda qayd
etilganidan ko‘proq ekanligi nazariy va faktik ma’lumotlar natjalaridan Samargand
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telekanali orqgali 2023-yil mart-aprel oylari davomida efirga uzatilgan “Ingliz tili
saboglari” ko‘rsatuvi ssenariylarini shakllantirishda foydalanilgan (Samargand
viloyat teleradiyo kompaniyasining 2024-yil 15-fevraldagi 01-07/44-son
ma’lumotnomasi). Natijada teletomoshabinlar ingliz va o‘zbek tillarida harf va
tovushlar, ularning o‘zaro munosabati, mutanosib va nomutanosib holatlari hagida
qizigarli ma’lumotlarga ega bo‘lgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya ishi natijalari 5 ta,
jumladan, 3 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza
ko‘rinishida bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
10 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta (4 ta respublika hamda 1 ta xorijiy jurnallarda) magola
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 134 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsadi va
vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar hamda dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda simmetriya va asimmetriya nazariyasi”
deb nomlangan birinchi bobi “Lisoniy belgi nazariyasi”, “Simmetriya va
asimmetriya. Asimmetriyaning turlari” hamda “Lisoniy belgi asimmetriyasi” kabi
bo‘limlardan tashkil topgan.

Belgilarni o‘rganish tarixi gadimgi yunon olimlari, xususan, Zenon, Xrisipp,
vavilonlik Diogenlarga borib taqaladi. Vavilonlik Diogen birinchi bo‘lib belgi,
ma’no va predmet o‘zaro munosabatini aks ettiruvchi, keyinchalik G.Frege
tomonidan takomillashtirilgan, hozir keng iste’molda bo‘lgan semantik uchburchak
ishlab chiggan.

XVI-XVII asrlarda so‘z predmet belgisi sifatida talgin gilina boshlagan
(T.Tobbs, J.Lenni, G.Leybnis, [.Kant va boshqalar). F.Humbolt esa so‘zni
tushuncha belgisi sifatida ta’riflagan.

Rus tilshunosi F.F.Fortunatov tilshunoslik tarixida birinchi bo‘lib, tilda turli
belgilar bo‘lishi mumkinligini asoslagan. Bular: a) moddiy ma’noli belgi — so z va
b) formal ma’noli belgilar — affikslar. U ton, intonatsiya, undov va imo-ishoralarni
ham belgilar tizimiga kiritdi.

G.Fregening belgi haqidagi ta’limoti tabiiy til hodisalari nomlarini o‘rganish
asnosida shakllangan. Mazkur ta’limotda belgi predmetning nomi sifatida talqin
qilingan. G.Frige lisoniy belgini a) ma’no (nom ifodalaydigan predmet); b)
nomning mazkur belgi tomonidan ifodalaydigan ma’nosi; v) predikativ yo‘l bilan
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anglatilgan nom (masalan, bu meva — olma, bu — o‘quvchi daftari va b.); Q)
ifodalanayotgan belgi hagidagi tasavvur sifatida talgin gilinadi.

A.A.Potebnyaning fikriga ko‘ra, belgi fagat predmetlar (obyektlar)nigina
emas, balki ularning xossalari, sifatida va munosabatlarini ham ifodalashi mumkin.
Bu haqida u shunday yozadi: “A B ni anglatadi. Masalan, uzoqda ko‘kka taralib
turgan tutunni ko‘rsak, o‘sha yerda yong‘in chiqgan, degan xulosaga kelamiz.
Boshgacha aytganda, biz B ning nima ekanini A yordamida bilib olamiz”.

Ch.S.Pirsning belgili munosabatlar va belgili jarayonlarni farqlagani e’tiborga
molik.

Belgili munosabatlar — bu bir planda mavjud birliklar orasidagi munosabatdir.
Bu munosabatlar biz stoyiklarda ko‘rgan belgilar uchligining biroz
takomillashtirilgan shakli. Belgili munosabatlar doirasida belgilarning uch asosiy
turlari farglanadi:

1) A va B orasidagi bevosita munosabatni ifodalovchi klassik (ikonik)
belgilar. Bu belgilar: a) diagrammalar; b) tarh (chizma, tasvir);

2) Indeks-belgilar. Bunday belgilar unga obyekt bevosita ta’sir qgilganda
yuzaga keladi. Chunki o‘zining yagona obyekti bilan bevosita alogada bo‘ladi.
Yo‘l harakati belgilari, barmoq va oyoq izlari, olmoshlar (bu, o‘sha), ravishlar
(hozir, shu yerda), yuklamalar (-da) va boshqalari misol bo‘la oladi;

3) Simvol-belgilar. Belgilarning bu turi obyektni o‘xshashligiga bog‘liq
bo‘lmagan holda ifodalaydi. Yuqoridagilarga asoslanib so‘zni ham, so‘z
birikmasini ham, gapning barcha turlarini ham, matematik, geometrik belgilarni
ham simvol belgilar sifatida tushunamiz.

Belgili jarayon belgi nazariyasi mohiyatini tushunishda muhim ahamiyat kasb
etadi. Bu jarayon uzluksiz davom etadigan hodisa hisoblanadi, chunki obyektning
0‘zi belgi tabiatiga ega. Shunday bo‘lmaganda, belgi o‘zining asosiy vazifasini
aloga-aralashuv funksiyasini bajarolmagan bo‘lardi.

Tilni boshga belgili tizimlar (chunonchi, signal (xabar), shartli belgilar) bilan
qiyoslash turli e’tiroz va chiqishlarga sabab bo‘ldi. Bu holatga muayyan darajada
aniqlik kiritish uchun dissertatsiyada belgilarni o‘rganishning asosiy yo‘nalishlari
o‘rganildi va natijada bular: a) sof lisoniy belgilar hamda b) shartli belgilar
ekanligi aniglandi. Shartli belgilar turli-tuman funksiyalarni bajarishi mumkin.
Keyingi funksiyalar shartli ravishda ikki guruhga bo‘linadi: 1) sodda (birlamchi)
va 2) murakkab (ikkilamchi) belgilar.

Belgi nazariyasi masalalari o‘tgan asrda F.do‘ Sossyur, V.A.Zveginsev,
E.Benvenist, 1.S.Narskiy, A.F.Losev, L.O.Reznikov, A.T.Volkov, T.Klaus,
Y.K.Melvil kabi olimlar tomonidan jiddiy o‘rganilgan. Dissertatsiyada fransuz
tilshunoslari do‘ Sossyur, E.Benvenist va rus tilshunosi V.N.Voloshinovlarning
belgi hagida ayrim mulohazalariga munosabat bildirildi.

E.Benvenest F.do‘ Sossyurning dastlab belgi ixtiyoriydir, degan fikriga
aniqlik kiritish uchun maxsus maqola yozadi. Unda do® Sossyurning mazkur tezisi
butun dunyo bo‘ylab ommalashib ketgani, deyarli hamma belgi hagida gap
ketganda, o‘z fikrini do‘ Sossyurning shu gapini keltirishdan boshlagani, ammo
do‘ Sossyur ham, uning izdoshlari ham belgining ixtiyoriyligi hagida yozgandi.
Belgida uchinchi unsur (ya’ni, narsa, vogelilik) mavjudligiga e’tibor berishmagan,
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shuning uchun belgi ixtiyoriy degan xulosaga kelganlar, holbuki, belgi also
ixtiyoriy emas, aksincha, juda zarur ekanligi hagida yozilgan®.

V.N.Voloshinov belgiga ta’rif berishda umumsemiotik holatlarga tayanadi va
unga ideologik (ya’ni madaniy, axloqiy, ilmiy va b.) funksiyalar xosligini
ta’kidlaydi.

Haqigatan ham, do‘ Sossyur ustoz va zamondosh tilshunoslar ta’sirida avval
lisoniy belgining ixtiyoriyligi haqida yozgan. Ammo mazkur ta’sirlardan qutila
bergani sari belgi nisbatan ixtiyoriy degan xulosaga kelgan.

Dissertatsiyada belgilarning tur va xususiyatlari o‘rganilgan: 1. Belgilarning
turlari: a) piktografik belgilar; b) ko‘rsatuvchi (yo‘naltiruvchi) belgilar; d) ideo
(logo)grammalar; 2. Belgilarning xususiyatlari: a) belgi moddiy xarakterga ega; b)
belgining mavjudligi va amal qilishi uning moddiyligi bilan belgilanadi; d)
belgining ma’nosi uning farqlovchi belgilariga bog‘liq.

“Simmetriya” va “asimmetriya” terminlari dastlab regiylik Pifagor asarlarida
go‘llangan. Simmetriya — ko‘p qirrali va turli-tuman bo‘lib, u batartiblik va
mutanosiblik mavjud bo‘lgan hamma joyda uchraydi. Ishda simmetriyaning
quyidagi asosiy ko‘rinishlari o‘rganilgan: a) nuqtaga nisbatan olingan markaziy
simmetriya; b) o‘q bo‘ylab to‘g‘ri chiziqga nisbatan olingan simmetriya va v)
tekislikka nisbatan olingan simmetriya. Belgi nazariyasida keying tur simmetriya
to‘liq (3epkanmpHas) simmetriya. Anatomiyadagi o‘ng va chap oyoq (qo‘l, quloq,
ko‘z) to‘liq simmetriyaga misoldir.

Kuzatishlar har qanday lisoniy dalil bir paytning o‘zida ham simmetriya va
ham asimmetriya xususiyatlarini namoyon etishi mumkinligini ko‘rsatadi. Bu
simmetriya asimmetriyaning xususiy bir ko‘rinishi ekanligidan dalolat beradi.
Mazkur fikrni quyidagi leksik va sintaktik misollar bilan dalillash mumkin: “juda

b

ilgari”, “juda wuzoq”, “Oaemvim-oasno”, ‘“‘Oanexo-oanexo’; ‘“sevish bo ‘lsa,
sevish”, “savash bo ‘Isa, savash-da!”’; “o ‘qitsh bo ‘lsa, o ‘qitish-da!”’; “walk — the
walk”. Bu gaplarda “sevish”, “savash”, “o‘gitish” so‘zlari kesim vazifasida
kelgan. Simmetriya va asimmetriyaning bunday ko‘rinishlarini anogrammalarda
ham ko‘rish mumkin. Qiyoslang: arog-qora, tus-sut, yo‘q-qo‘y; obezvsincmeo —
c8emobosA3Hb, OpegecHuya — cepoyesuHd, COCHA-HACOC, HOH-COH, Kapn-napx,
gentleman-elegantman; debit card-bad credit, eleven plus two — twelve plus one va
boshgalar?.

Asimmetriya muammolarini  V.G.Gak, V.V.lvanov, G.P.Melnikov,
K.I.Stepanova va boshqalar o‘rganganlar. Turli qarashlar sohiblari bo‘lgan bu kabi
olimlarni birlashtiradigan nugta shundaki, olamning moddiy, lisoniy, milliy kabi
manzaralarini aks ettiruvchi barcha birliklar “simmetriya / asimmetriya” qolipi
asosida yasaladi va amal giladi.

V.G.Gakning yozishicha, asimmetriya o‘zaro bog‘liq va o‘zaro shartlangan

ikki muhim fenomen (favqulodda hodisa)da aktuallashishi mumkin: a) markaz

! Qarang: Bensenucr D. O npupone 3naxa // B.A.3Berennos Mcropus sspikoznanus XIX-XX BekoB B odepkax u
um3BnedeHusx. Yacte . — M., 1964. — C. 159-164.

2 Yepemucuna-Enukononopa H.B. CuMMeTpusi/acMMMETpHsi Kak DJIyOMHHBIH yHUBEPCAIbHBIA OMHAPHBIN
JIMHIBUCTHYECKUI 1 00IIeHay HbIH 3aKoH // [IpHHIMITBI 1 METO/BI HCCIICOBAHUS B (QHIIOJIOTHH: KOHel XX Beka. —
CII6.; CraBpomnois, 2001. — C. 28.
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(yadro) va quyi (periferiya) farglanganda hamda b) ifodalovchi va ifodalanmish
bir-biriga to‘g‘ri kelmganda.

V.G.Gak grammatik asimmetriyani chuqur o‘rganish asnosida uning uch
turini farglash lozimligini ugtiradi: 1) tizim asimmetriyasi; 2) tuzilish (struktura)
asimmetriyasi; 3) qo‘llanish asimmetriyasi. Muallif paradigmatik planda
simmetriyaning buzilishi asimmetriyaning ikKki turi — polisemiya va sinonimiyani
keltirib chigarishi mumkinligi hagida yozadi. Til ayrim sathlari birliklarining bir
tekis rivojlanavermasligini  V.G.Gak dinamik asimmetriya deb ataydi.
Asimmetriyaning bu turi hech qayerda yetarli darajada o‘rganilmagan?®.

Shuningdek, biz mazkur tadgiqot ishimizda asimmetriyaning asosiy
funksiyalarini ham o‘rgandik. Bular: a) tashkillashtiruvchi; b) kengaytiruvchi va d)
farqlovchi funksiyalaridir. O‘rganilayotgan lingvistik birlik asimmetriyasi
sintagmatik, paradigmatik va semantik sathlarda tahlil gilindi.

Tadgiqotning ikkinchi bobi “Grafik asimmetriya shakllari (ingliz tili
materiali asosida)” deb nomlangan. Mazkur bob “Grafik asimmetriyaning
sintagmatik  jihatdan namoyon bo‘lishi”, “Paradigmatik aspektda grafik
asimmetriyaning namoyon bo‘lishi” va “Semantik jihatdan grafik asimmetriyaning
namoyon bo‘lishi” nomli bo‘limlar asosida yoritilgan.

Ishda “Sintagma” termini fonetik, grammatik va semantik nuqtayi nazardan
birika olish xususiyatlariga ega so‘zlar majmui sifatida ta’riflangan bo‘lib, u til
birliklarini ~ tizimlashga, tasniflashga, joylashtirishga xizmat qiladi va
sintagmatikada o‘rganiladi. Sintagma chegaralari faqat prosodik yo‘l (urg‘uli va
urg‘usiz, uzun va qisqa bo‘ginlar tizimi) bilan belgilanadi. Shuning uchun u yaxlit
semantik butunlikni tashkil etadi hamda bir ritmik guruh (nutgning nisbatan kichik
birligi)dan hamda shu kabi bir necha guruhlardan ham tashkil topishi mumkin®.

[Imiy manbalarda “sintagmatika” termini: 1) til hodisalarini o‘rganuvchi
fanlardan biri; 2) nutg va matn (diskurs)ning sintagmatik plani tushunchasi
ma’nodoshi; 3) gorizontal o‘q bo‘ylab joylashgan til birliklari orasida amal
giladigan sintagmatik tiplar haqidagi nazariya sifatida ta’riflanadi®.

Sintagmatik munosabatlar bilan muammolar do‘ Sossyur, do‘ Kurtene,
N.Krushevskiy va boshqgalar tomonidan o‘rganilgan. Masalan, do‘ Kurtene
sintagmatik munosabatlarni yonma-yon joylanadigan hodisalar, munosabatlar
N.Krushevskiy esa o‘xshashlikka asoslangan munosabatlar sifatida ta’riflagan.

Dissertatsiyada qat’iy so‘z tartibi sintagmatik simmetriya mavjudligidan, so‘z
tartibi o‘zgarsa, sintagmatik simmetriya sintagmatik asimmetriyaga aylanishi
mumkinligi berilgan. Qat’iy so‘z tartibi amal qilishining o‘z sabab va qonun-
qoidalari bor. Masalan, “Sons as well as their father” gapida bevosita tashkil
qiluvchilar (BTQ) o‘rni almashtirilsa, simantik aksent (urg‘u) o‘zgacha ma’no kasb
etadi, chunki keltirilgan gapda “their father” tarkibiy-mazmuniy asos vazifasini
bajaradi. Shundan kelib chigib, mazkur tadgigot ishimizda BTQ metodiga
to‘xtalindi va u teng, tobe hamda predikativ aloga asosida yasalgan gaplar misolida
tahlilga tortildi.

3Tak B.I'. Vka3. crates. — C. 47.
4 Cm.: Kybpsaxosa E.C. Cunrarmaryka//JIMHIB. SHIUKIONE. cI0Baph. — M., 1990. — C. 447.
5> Cm.: Ky6psxosa E.C. CunrarmaTuxka//JIMHIB. SHIMKIIONE,. CIOBaph. — M., 1990. — C . 447,
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O‘rni kelganda shuni ta’kidlash joizki, rus tilshunosligi asosida shakllar
sintaktik alogalar nazariyasi, bu nazariyada teng va predikativ alogalar o‘rni
masalasi hamon munozaraligicha qgolmoqda. Holbuki, SamDUning marhum
dotsenti bu muammoni bundan gariyb yarim asr oldin e’tiroz va qo‘shimchalarga
o‘rin qoldirmaydigan darajada ishlab chiqqan edi®. “Ota keldi. Ota keldi?”, “Ota
keldi!” gaplari tugallanmagan predikatsiyaga misollar bo‘lishi mumkin. “Ota
keldi” gapi tashqi tuzilishiga ko‘ra, otaning kelganini ifodalaydi. Biroq ichki
tuzilishga ham ega: “Otaning kelgani rost”. Shunga o‘xshash misolni ingliz tilidan
ham keltiramiz: “He is reading a book” va “He reads a book” gaplari leksik
tarkibiga ko‘ra bir xil, mazmunan har xil. Buning sababi shundaki, ikkinchi gap
predikatsiya tufayli tugallangan gap macgomini kasb etgan’.

Semik alogalar tahlil gilinganda, leksemalar o‘zaro birikish me’yorlari
aniglaniladi. Bunda lug‘aviy birliklarning bir biri bilan birikishi asosiy sintaktik
fenomen hisoblanishi aniglandi. Agar shu birliklar orasidagi aloga turg‘un bo‘lsa,
frazeologik birliklar deb ataluvchi leksik hodisa yuzaga keladi.

Ingliz tili doirasida amal qiladigan birliklar qoidaga binoan ma’lum so‘z
turkumlariga mos keladi va bu mazkur birliklarni semantik yaxlit holatga keltiradi.
Natijada ularga biror so‘z qo‘shib ham, grammatik tarkibi yoki so‘zlar tarkibini
o‘zgartirib ham bo‘lmaydi. Qiyoslang: “a cat’s nose”, emas “a flea’s nose”;
“sitting on the phone” emas “hanging on the phone” va boshqalar.

Dissertatsiyada lisoniy belgi asimmetriyasi ganday aktuallashishi mumkinligi
analitik deb ataluvchi fe’l birkmalar misolida ko‘rsatib berildi. Mazkur
birikmalarni bir-birida ajratib yoki ularni bir bo‘lagini tushurib qoldirishning iloji
yo‘qg. Shu bois ular birgalikda yaxlit lingvistik birlikni tashkil qiladi. Analitik fel
birikmalar leksik-semantik nuqtayi nazaridan ikki uzvli bo‘ladi va turli
paradigmalar bo‘ylab joylashadi. Bu holatga aniqlik kiritish uchun biz ular
misolida paradigmatik asimmetriyani o‘rganishga harakat qildik. Tahlil uchun eng
ko‘p qo‘llaniladigan quyidagi analitik fe’l birikmalarini tanladik.

1) V+Adv (fe’l-ravish leksemalar: make out, get down);

2) V+V (fe’l-fe’l leksemalar: get going, make understood);

3) V+N (fe’l-ot leksemalar: make a start, give a gasp);

4) V+Adj (fe’l-sifat leksemalar : make clear, go wild)2.

I.A.Bitner “to make” va “to get” fe’llar bilan yasalgan analitik so‘z
birikmalarini o‘rgangan va shunday xulosaga kelgan:

1) “to make” fe’lining subyekti real obyektni o‘z ichiga olsa, “to get” fe’lining
subyekti obyektini 0‘z doirasiga qamrab oladji;

2) “to make N ko‘p martalilik xususiyatiga ega belgilarni ifodalaydi. “To get”
fe’lining subyekti bu yerda ham obyektni o‘z doirasiga qamrab oladi;

3) “to make a start” subyektni makon va zamon munosabatiga olib kiradi. “to
get + V” esa harakatning boshlanishi ma’ nosini ifodalaydi®.

6 Bu haqda to‘liq ma’lumot olish uchun garang! Mirzayev |.K. TIpo6sieMbl JMHIBONIO3THYECKON HHTEPNPETALMH
CTHXOTBOpPHOTO TekcTa. [lucc. nokropa uioi. Hayk. — Toment: MHCTHTYT s3bIK03HaHus, 1992. — C. 260-263.

" Cwm.: Kypmromos B.A. Tpeaukanus u mpupojia KOMMyHUKauu. — M., ABroped. auce. nokT. punonorny. Hayk. —
M.: Bons. yH-T, 1999. — C. 28 (VH-ii Xammu — 39-0.)

8 Cwm.: Inotkun B.S1. Ctpoii anrmmiickoro s3eika. — M.: Hayka, 1989. — C. 41-42.

® Conronosa JK.I'. BTOpUYHbIE aHAIUTHYECKHE KOHCTPYKIMM TUMa make a getaway B JIEKCHYECKOI MOJCHCTEME
COBPEMEHHOTO aHTIMHCKOro s3bIka: Juc. kana. ¢puinon. Hayk. — Upkyrck, 2001. — C. 94.
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Paradigmatik asimmetriyani katta aniglik bilan namoyon etuvchi yuqoridagi
kabi misollarni turli gardosh va nogardosh tillardan ham Kkeltirish mumkinligi
asimmetriyaning boshga turlari kabi uning mazkur turlarini ham tillararo
universaliyalardan biri sifatida tavsiflash imkonini beradi.

Paradigmatik asimmetriyaning analitik so‘z birikmalarda namoyon bo‘lishini
to‘ligroq ko‘rsatib berish uchun yana manbalarga murojaat etildi. V.G.Gak analitik
fe’l birikmalar funksiyalarini quyidagicha gayd etgan: 1) morfologik analitik
qurilmalar. Ular morfologik kategoriyalarni ifodalovchi yaxlit so‘zshaklni yuzaga
keltiradi: vaqgt (“Oyamy uwmtath”), tur (ingl. “He is reading”), nisbat (“ObITh
aobumbiM”), Qiyos (“¢p. Plus grand”) va boshqgalar; 2) sintaktik analitik
birikmalar. Mazkur birliklar bir gap bo‘lagini ajratib ko‘rsatadi: a) kesim (“on
Hayaj nets” — “oH 3amen”); b) aniglovchi (“yenoBek BBICOKOTO pocTa” — “BBICOKUMN
yenoBek”); v) hol (“nepenenars kKopeHHBIM 00pa3om’ — “B KOHIIE Tiepeaenats’); 3)
leksik analitik birikmalar. Ular derivatsion ma’nolarni ifodalaydi: “maneHbkuii
noM” — “IOMHK”, “DPUHAMATh y4acThe — “‘y4yaCcTBOBATh .

Kuzatishlarimiz o‘zbek tilida fe’l analitik birikmalar, masalan, ingliz yoki rus
tiliga nisbatan uncha rivojlanmaganini ko ‘rsatadi.

Biz grafik asimmetriyaning semantik sathda namoyon bo‘lishi tartib-
qoidalarini ham frazeologizmlar materiali asosida o‘rgandik, chunki ularda
asimmetriya boshqa leksik birliklarga qaraganda ancha yorqin va to‘liq kuzatiladi.
Ushbu masalaga doir magolalar yozgan O.V.Podchixa lisoniy belgining
asimmetrik dualizmi g‘oyasini frazeologik birikmalar materiali asosida
o‘rgangunga qadar ham ushbu muammo mavjud bo‘lgan va u turli olimlar
tomonidan o‘rganilganini o‘rinli ta’kidlaydi°.

Lisoniy belgining asimmetrik dualizmi g‘oyasi shakllanib, semiotik olam
manzarasini ifodalash usuli maqomiga ega bo‘lgunga qadar lingvistik tafakkur
evolyutsiyaning bilateral (ikki taraflama), ya’ni so‘zlarni narsa buyumning nomi
sifatida idrok etish va uni mudom rivojlanishda, har xil munosabat turlariga
moslashuvchan jonli, haqiqiy lisoniy belgi sifatida qaralishgacha bo‘lgan yo‘lini
bosib o‘tish kerak bo‘ladi®!:

K.I.Stepanova  germanistikada birinchilardan  bo‘lib  asimmetriyaning
frazeologik sathda aktuallashuvini “obrazlilik/obrazsizlik” tushunchalari asosida
o‘rgangan. U o‘zining bu boradagi mulohazalarini shunday bayon qiladi: “So‘z
qo‘shilmalarining obrazsiz ekanligini bilish, odatda, obrazlilik va ko‘chma
frazeologik ma’nodan oldin keladi. Buning nega shundayligini bilish uchun
frazeologik birlik 0‘z va ko‘chma ma’nolari aloqasini, ya’ni u yoki bu semantik
munosabatga kirish/kirmasligini aniqlashga to‘g‘ri keladi. Buning ustiga,
frazeologik birikmalarning o‘z va ko‘chma ma’nolari turli usullar yordamida
ifodalanishi mumkin. Mazkur usullarning mavjudligi frazeologik qurilmalarning
sinonimiya, omonimiya va polisemiya nuqtayi nazaridan asimmetriyaga moyilligi

xususida gapirish imkonini beradi”*2,

0 Tlomunxa O.B. WnTepnperanus uaeM acHMMETPHYHOTO Jyalu3Ma sS3bIKOBOTO 3HAKa B COBPEMEHHON TEOpUH
¢pazeornorua//xypran “Mononoii yuensiit”, Tomr. I, Nell (29). — M., 2010. — C. 223.

1 Qarang: Podachixa O.V. Ko‘rsatilgan maqola. — B. 224.

12 Crenanosa K.U.AcummeTpus Bo (hpazeosioruu anrimiickoro ssbika / kvmukfu@mail.ru. — C. 59.
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Yugqorida keltirilgan so‘zlardan obrazlilik asosini so‘zlarning o‘z va ko‘chma
ma’nolariaro mavjud ziddiyat tashkil qilishi ayonlashadi. Obrazsizlik esa shu
so‘zlarning 0‘z va ko‘chma ma’nolarda qo‘llanishi natijasidir. Binobarin, obrazlilik
bu ifodalovchi va ifodalanmish orasida namoyon bo‘ladigan aktualizatsiya
natijasidir.

K.I.Stepanova ingliz tili frazeologik birliklarda “sevgi”, “nafrat” va
“go‘zallik” konseplarining namoyon bo‘lish shakllari hagida e’tiborga molik
izlanishlar olib borgan. Muallif frazeologik birliklarning o‘rganishi yoki
murakkablashishi lisoniy belgi asimmetriyasini mazkur leksik gatlamning tarkibiy-
mazmuniy o‘zgarishi sifatida baholash maqgsadga muvofiq ekanligini urg‘ulab,
frazeobirikmalarni quyidagi mazmuniy guruhga bo‘ladi:

1) big heart (rahmlilik) va bad heart (berahmlik) turg‘un birikmalari
tuzilishining biroz o‘zgarishi (morfemik, morfologik va morfo-sintaktik
almashinishlar) kuzatiladigan frazeologik birliklar. Bunday frazeologik birliklarda
asimmetriyaning salbiy baho tomonga o‘tishi kuzatiladji;

2) semantik tarkibning murakkablashishi bilan o‘zgarishi (biror bo‘lakning
almashinishi, ellipsis, inversiya, konversiya, transpozitsiya) bilan tavsiflanuvchi
murakkablashgan frazeologik birliklar. Masalan, recovered like flies frazeologizmi
“pashshalar o‘lyapti” ma’nosini emas, balki “pashshalar tirilyapti” ma’nosini
ifodalaydi;

3) mazmun va tuzilishda kechadigan jiddiy o‘zgarishlar ya’ni ma’no, zid
ma’no qo‘shimcha semantik ma’no nozikliklari ta’sirida yuzaga keladi frazeologik
birliklar: Masalan, “to stay dumbfounded” qurilmasi “o‘likday uxlamoq” ma’nosi
o‘rniga “o‘likday qotib turmoq” ma’nosini ifodalaydi;

4) o‘ta murakkab birikmalar frazeologizmlar ma’nosining batamom barham
topishi (kengayishi, gisqarishi, yangi ma’no hosil bo‘lishi natijasi o‘laroq paydo
bo‘ladi. Masalan, “sochlar tik turadi”” ma’nosini ifodalovchi “the hair stand on end”
qurilmasi bunday transformatsiyalar sababli kuchli qo‘rqish tufayli yuzaga kelgan
holatni anglatadi®3.

Dissertatsiyada K.I.Stepanovaning jiddiy kuzatishlari o‘laroq yozilgan
yugoridagi fikr-mulohazalari frazeologik birliklarda nutgning boshga sathlariga
nisbatan ham sintagmatik va paradigmatik asimmetriya ko‘p, bunda tizimli
namoyon bo‘lishini dalillash uchun keltirildi.

Bizning tadgiqotimiz natijalari ham paradigmatik asimmetriya frazeologik
birikmalarda, sintagmatik asimmetriya esa analitik birikmalarda ko‘proq
uchrashini ko‘rsatadi.

“Ingliz va o‘zbek tillarida grafik va orfografik tamoyillar asimmetriyasi”
deb nomlangan uchinchi bobda pozitsion, bo‘g‘in va orfografik tamoyillar
asimmetriyasi masalalari tahlil gilingan. Ushbu bob “Pozitsion va bo‘g‘in
prinsiplarining asimmetriyasi” hamda “Orfografik tamoyillarning asimmetriyasi”
singari bo‘limlarni o‘z ichiga olgan.

Tilshunoslikda “grafik” (yun. grapho — yozaman, chizaman): a) harf
(grafema)lardan tashkil topgan yozuvlar majmuyi; b) tilshunoslikning grafemi va
tovushlarning o‘zro munosabatini o‘rganuvchi bo‘limi sifatida ta’riflanadi. Biror

13 Cm. CrenanoBa K.M. Yka3. cratbs. — C. 64.
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tilda ham ideal — bir grafema bir fonemani ifodalaydigan bekamu ko‘st (ideal)
grafika yo‘q. Shuning uchun u “muayyan tovushlar tizimi va harflar tizimi
orasidagi muvofiglikni baholashda fagat tayanch nuqta bo‘lishi mumkin”.**

Hozirgi paytda dunyoda lotin, Kirill va arab alifbolariga asoslangan yozuv
tizimlari keng tarqalgan. Shuningdek, dunyoda harf va tovushlar o‘zaro mos tillar
ham topilmaydi. Bu holat bir til doirasida va tillararo asimmetriya yuzaga
kelishining birlamchi omili hisoblanadi.

Grafika deyarli mutlag darajada pozitsion tamoyillar amal giladi. Boshgacha
aytganda, grafemalar harflarning valentligiga (sintagmatik o°‘q bo‘ylab
joylashishiga) ko‘ra istifoda etiladi.

Grafema (harf)lar va tovushlar o‘zaro munosabatining buzilishi, birinchidan,
zamon va makon talabi, ikkinchidan, orfografiya an’anaviy (qat’ily) bo‘lsa,
transformatsiyalar hisobiga buziladi. Bu holat ko‘proq ingliz tiliga hos. Unda 46 ta
fonema 26 ta belgi yordamida ifodalandi. Mazkur tilda quyidagi murakkab
grafemalar (harf birikmalaridan foydalaniladi):

- digraflar: sh, ch, th, wh, ck, ph, ng. Bular sirasida eng murakkabi “th”
hisoblanadi, chunki u 2 ta jarangsiz [e] va jarangli [P] tovushlarini hosil giladi;

- trigraflar: tch (watch), igh (light);

- poligraflar: augh [0]*.

O‘zbek tilida faqat digraflar amal giladi. Bular ng (tong), ch (chol), sh (shop);
yo (yorgin), yu (yulduz), ye (yemoq). Mazkur tilde trigraf va poligraflar
kuzatilmaydi.

Keyingi yillarda olib borilgan tadqiqotlarda bo‘g‘in va mora, ularning o‘zaro
aloqasi masalasiga e’tibor ko‘zga tashlanmoqda. Masalan, S.V.Androsova bu
haqda shunday yozadi: “Unlilarning (qator holatlarda undoshlarning ham)
fonologik cho‘ziqligi moralar soni bilan belgilanadigan bo‘g‘in vazni nazariyasi
bilan uzviy bog‘langan. Makkolley morani cho‘ziq so‘zda ikkita, qisqa so‘zda bitta
bo‘lgan qandaydir fonologik birlik sifatida ta’riflaydi. Hayman esa morani o‘ziga
xos prosodik vazn (yuk) hisoblaydi, chunki S — G ga o‘tganda, birinchi unsur (S)
0°‘z vaznini yo‘qotadi, ikkinchi unsur (G) esa vazn oladi. Haymanning qoidasi
prosodik litsenziyalash (prosodic licencing) tamoyiliga ko‘ra ishlab chiqilgan™?®,

Turli olimlarning moraga doir fikrlarini keltirgani holda S.V.Androsova
mazkur prosodik birlik (mora) haqida o‘z fikrini keltirmaydi. Bu holat bizni
“mora’ni o‘rganish sohasidagi bu muhim bo‘shligni to‘ldirishga undaydi.

[Imiy manbalarda “mora” lotincha mora (to‘xtam, sekinlashish) termini
asosida hosil gilingan, quyida keltrilgan chizmada ko‘rsatilganidek qisqa unli
tovushni me’yor darajasida davom etishi sifatida ta’riflanadi:

1 Usanora B.®. I'paduxa/JIuHrs. sHIMKIONE. CIOBaph. — M., 1990. — C. 118.
15 Cm.: UBanosa B.®. Vkas. crates. — C 118.
16 Aumpocosa C.B. Ykas. Crares. — C. 99,
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Rus tilshunosi V.B.Kasevich morani gadimgi hind, gadimgi yunon, lotin va
yana ko‘plab tillarga xos ritmik birlik sifatida talgin gilgan?’.

Grafik asimmetriyaga doir fundamental ishlardan biri prof. V.G.Gak galamiga
mansub. Unda fransuz va rus tillari fonetik tizmlarning umumiy va xususiy
jihatlari katta nazariy hamda faktik material asosida ko‘rsatib berilgan. Mazkur
asarda e’tiborni tortgan joy unda grafik sath asimmetriya so‘zlarning ritmik
guruhlar doirasida gayta tagsimlanishi natijasida yuzaga kelishining dalillab
berilganligidir'®.

Mazkur ishda fransuz va rus tillarida amal qiladigan bo‘g‘in turlari qiyoslab
o‘rganilgan, fransuz tilida rus tiliga nisbatan ham bo‘g‘in boshida undoshlarning
to‘planib qolishi misollar bilan asoslangan. Afsuski, tilning fonetik, fonematik,
orfografik tamoyillari va ular asosida shakllanadigan asimmetriyaning yuqori
ko‘rsatkichini aniglash imkonini beradigan tadqiqotlar na ingliz tili, na o‘zbek tili
materiali asosida o‘rganilgan.’®

IImiy adabiyotlarda bizni gizigtirgan mavzu muammolari yechimi bo‘yicha
fundamental tadgiqotlar hozircha olib borilmagan. Biroq quyida gayd etiladigan
tadgiqot ishlari, umuman, o‘zbek tilshunosligida, xususan, qiyosiy-tipologik
izlanishlar uchun birlamchi nazariy-metodologik asos vazifasini bajarishi mumkin.

Prof E.D.Polivanov rus va o‘zbek tillarini qiyoslab o‘rganishga bag‘ishlangan
asarida tipologik tadgigotlar uchun bir gator dolzarb muammolar jumladan,
noqardosh tillarda urg‘u qo‘llanishining prosodik va funksion xususiyatlarini ham
o‘rgangan. Olimning fikricha, urg‘uning so‘z oxiriga tushishga moyilligi o‘zbek
tilini rus tilidan ajratib turuvchi muhim differensial belgi ekanligi, rus tilida
mazkur oronetik — fonologik hodisa so‘zning oxirigi bo‘g‘ini ham, undan oldingi
bo‘g‘inga, uchinchi, to‘rtinchi, beshinchi va yettinchi bo‘g‘inga ham tushushini
misollar bilan ko‘rsatib bergan. Bu kabi holatlarni rus tilida bo‘g‘in-moro
asimmetriyasini namoyon etuvchi vositalar ekanligini ko‘rsatadi.

S.N.Abdullayeva nogardosh tillar birliklarini qiyosiy-tipologik aspektda
o‘rgangan o‘zbekistonlik tilshunoslar haqida qisqgacha ma’lumot beradi:

1) A.N.Begmatova rus va o°‘zbek tillarida sifatdoshlarni chog‘ishtirgan;

2) M.B.Fayzullayeva rus va o‘zbek tillari materiallari asosida ruhiy holat
fe’llarining lug‘aviy-mazmuniy guruhlari ustida izlanishlar olib brogan;

3) M.N.Soliyeva ingliz va rus tillarida so‘zlarning fonologik tuzilishi
tadgiqot obyekti gilib olingan;

17 Cwm.: Kacenu B.B. Mopa // JIMHTrB. SHIMKIIONEAMYECKHiA cloBaph. — M., 1990. — C. 310.
18 Cm.: Tak B.I'. CpaBHuTE BHAS TUTIONOTHS (PPAHILY3CKOTO M PYCCKOTO A3bIKOB. — M., 1965. — C. 60.
¥ Cwm.: Tak B.I'. Tam xe. — C. 61.
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4) K.O.Saparova rus va o‘zbek tillari fonostilistikasi o‘rgangan;

5) LAKissen rus va o‘zbek tillarining fonologik tizimlari, rus hamda o°‘zbek
tillari tuzilishi ustida kuzatishlar olib borgan;

6) O.Azizov tadqiqotlarining asosiy ulushini rus va o°‘zbek tillarining
fonologik tizimlarini o‘rganish tashkil gilgan;

7) A.V.Mirtova nogardosh tillarning fonetik tizimlari orasidagi differensial
va o‘xshash jihatlarni tahlil qilgan;

8) G.Q.Bogiyeva esa ingliz va o‘zbek tillarida alifbo, nutq tovushlari,
bo‘g‘in va urg‘uni oliy maktablarda til o‘qitish aspektida tadgiq etgan.

Nomlari S.M.Abdullayevaning maqolasida gayd etilgan mazkur olimlarning
ishlari bilan tanishish asnosida ularda tilga olinmagan bo‘lsa-da, grafik-fonetik-
fonologik asimmetriya yaqqol ko‘zga tashlanib turganiga guvoh bo‘ldik. Ushbu
olimlarning tadgiqotlarida keltirilgan misollar lisoniy belgi asimmetriyasi nugtayi
nazaridan tavsif va tasniflansa, o‘rganilgan tillarning nazariy bazasi kuchaygan,
kelgusi tadqiqotlar ko‘lamining kengayishi mumkinligiga shubha yo‘q.

S.N.Abdullayevaning rus va o‘zbek tillari tovushlarining giyosiy-tipologik
xususiyatlarini aks ettirgan to‘rt chizma e’tiborga molik. Ammo bu chizmalar
an’anaviy (rasmiy hujjat va darsliklarda qayd etilgan) ma’lumotlar asosida
tuzilganligi bois giyoslanayotgan tillarning, xususan, o‘zbek tili fonetik-fonologik
tizimi milliy o‘ziga xosligini aks ettira olmaydi. Holbuki, o‘zbek tilining voka—
lizmlari soni olti unli bilan chegaralanmaydi, chunki turkiy tillar unli tovushlar
soni ham, sifati ham slavyan tillari unli tovushlari tizimidan jiddiy farg giladi.

Kuzatishlarimiz tuva tilida turkiy tillarga xos deb garaladigan sakkiz gisga va
sakkiz cho‘ziq unli hamda sakkiz tovushdan tashqari yana 32 ta unli amal qilishini
ko‘rsatadi. Yoqut tilida esa sakkiz qisqa va sakkiz cho‘ziq unli amal gilishini
ko‘rsatadi. Xuddi shunday holatni biz qirg‘iz tili unlilari tizimida ham uchratamiz.

Prof. Q.Sodiqgov Mahmud Koshg‘ariy o‘zining “Devon-u lug‘otit turk”
asarida to‘qqizta unlidan foydalangani haqida yozadi (a, g, e, i, m, o, 0°, u, b).
“Badoyi al-lug‘at” muallifi 14 ta unli tovushni qo‘llagan®.

Prof. E.D.Polivanov o‘zining nomi yuqorida zikr etilgan monografiyasida
o‘zbek tili shevalarida 17 ta unli fonema amal qilishini misollar bilan asoslab
bergan?'. Prof.X.Doniyorov esa o‘zbek tilining gipchoq shevalarida to‘qqizta unli
tovush borligini faktik materiallar bilan dalillagan??.

Ingliz tili orfografiyasi boshqa tillar orfografiyasi kabi so‘zlarning yozilishi
goidalari majmuidan iborat. Biroq ingliz alifbosi bor-yo‘g‘i 26 ta harf
mavjudligiga garamasdan, uning orfografik tizimi juda murakkab. Bu fikrni til
egalari 62 fonema talaffuzini ifodalash uchun qo‘llaydigan 1120 grafemaning
mavjudligi tasdiglaydi 2. Ingliz orfografiyasi harflari ham konkret tovushni
anglatadi. Masalan, cat [kat] so‘zida uchta harf (c, a, t) bor. “C” [k], “a” [&], “t” [t]
tovushini ifodalaydi. Shu bilan bir paytda bir necha harf (digraf, trigraf, poligraf)
bir tovushni ifodalashi mumkin. Masalan, ship so‘zidagi sh digrafi [] tovushni,

2 Ymapos D.A. Dcku ¥36ek nyratinapu. —Touikent, 1992, —C.3.

2 Monueanos E.JI. Pycckas rpaMMaruka B cOnocTas/ieHuu ¢ y3oexckum. —Tamkent, 1933, — C. 39.

22 Tannspos X. Kunuakckuii quanext y30ekckoro s3bika. —Tamkent, 1957. — C. 168.

2 Albrow, K. H. (1972). The English writing system: Notes towards a description. Schools Council Program in
Linguistics and English Teaching, papers series. — 2 (No. 2). — London: Longmans for the Schools Council. — P. 63.
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ditch so‘zidagi tch trigrafi [t[] ni yoki aksincha, bir harf bir necha fonemani
ifodalaydi: “x” harfi “ex” prefeksi tarkibida kelishi mumkin. Masalan, ex-wife
so‘zi [eks waif] o‘qiladi va boshqalar.

O‘zbek orfografini o‘rgatish bilan bog‘liq bahs-munozaralar o‘tgan asrning
20-yillarida boshlangan. Shu bahs-munozaralarda G*.Yunusov, Q.Ramazon,
E.D.Polivanov, Elbek va Fitratlar ilmiy magolalar bilan gatnashgan?*. Shu asrning
20-yillari matbuotida yuqorida nomlari zikr etilgan va yana boshqa ko‘plab olim-u
ijodkorlarning maqolalari bosilgan. 1921-yilda til va orfografiya masalalariga
bag‘ishlangan birinchi sezdda prof.A.Fitrat arab imlosini isloh qgilish taklifi bilan
chiqish qilgan. Botu esa kirill alifbosiga o‘tish g‘oyasini ilgari surgan. 1929-yilda
o‘tkazilgan navbatdagi sezdda Botu g‘oyasi qabul qilingan. Natijada fors va arab
tillaridan o‘zlashgan so‘zlar o‘zbek orfografiyasi qoidalari, rus va boshga tillardan
o‘zlashgan so‘zlar esa rus orfografiyasi qoidalari asosida yoziladigan bo‘ldi

(193]

(masalan, jo‘ja, jamol so‘zlaridagi “j” asl o‘zbekcha shaklda, jurnal, jokey kabi
so‘zlardagi “3” ruscha shaklda o‘qiladigan bo‘ldi).

Shunday qilib ingliz va o°‘zbek orfografiyasi tamoyillari negizida amal
qiladigan asimmetriya mazkur tillarning rivojlanish tarixi bilan bevosita bog‘liq.
Ingliz tili variantlarining mavjudligi (Britaniya, Amerika va b.) hamda bir necha
yozuv va talaffuz shakliga ega o‘zlashma so‘zlarning serobligi shartlangan. o‘zbek
tilida orfografik asimmetriya, bir tomondan, tarixiy ildizlarining rang-barangligi,
iIkkinchi tomondan, keyingi yuz yillikda mudom davom etib kelayotgan islohotlar
oqibati o‘laroq shakllangan. Natijada ko‘plab so‘zlarning yozilishi va o‘qilishi ikki
va undan ortiq variant kasb etdi. Agar bunga jonli so‘zlashuv nutqi va shevalar
ham qo‘shimcha qilinsa, shunday ijtimoiy-lisoniy vaziyat yuzaga keladiki, nafagat
turli mamlakatlarda, shuningdek, bir mamlakatda yashaydigan o‘zbeklar ham
muloqotda bir-birini tushunish yechimi murakkab bo‘lgan muammoga aylanadi.

XULOSA

1. Mazkur tadgiqot ishi fonetika, fonologiya, orfografiyani sintagmatik,
semantik, paradigmatik aspektlarda o‘rganish samarador va istigbolli ekanini
ko‘rsatdi.

2. Tadgigot natijalari ingliz tili grafik tizimida ifoda plani bilan mazmun plani
orasidagi asimmetriya (nomutanosiblik) o‘zbek tiliga garaganda ancha yuqori
ekanini namoyon etdi.

3. Dissertatsiya materiali tahlili asosida ingliz tili orfografiyasida so‘z
artikulatsiya, etimologik, tarixiy va farqlovchi fonetik almashinishlar bilan bog‘liq
tamoyillardan nisbatan keng istifoda etilayotgani dalillandi. Bu almashinishlar
pirovard natijada til birliklari talaffuzi bilan ularning yozuvda ifodalanishi orasida
asimmetriyani kengaytirish omillari ko‘proq yuzaga keltiradi.

24 Cwm.: IOnycos I'.A. IOpuauk Tepmunnap nyratu // Ciosaps ropuaudeckux Tepmunos. T.: Hayka, 1926. C. 92-94;
FOnycos I'.A. V36ex ypyFrnapuaan Katarosnap Ba ynapuusr . — T.: Hayka, 1930. — C. 56; FOnycos I'.A. ¥36ex
i rpammarnkacu. — T.: Hayka, 1936. — C. 73; ITomusasos E.JI. Y36eKkuCTOHIArH THANEKTONOIHK KCIIEIMITHS
Marepuajuiapy. X0o3upya 9bJIOH KHiIMHMaras. // Marepuaisl J1aieKToJI0rH4ecKOro SKCIEANINH B Y30eKnucTaHe. —
T.: Hayka, 1976. — C. 64; ®utpar, Pamazon K., Paxumuii I1I. “Ona tunu” gapcnuru. — T.: Meicnb, 1921. — C. 71;
®utpar. Y36ex Tuan Kouaanapu Tyrpucuna oup taxpuba: Capd. — T.: Hayka, 1925. — C. 80; ®urpar. Y36ex tiim
Koujanapu Tyrprcuaa oup taxpuba: Haxs. — T.: Cnoso, 1926. — C. 93.
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4. Sintagmatik aspektda ifodalovchi bilan ifodalanmish orasidagi simmetriya
(mutanosiblik)ni, paradigmatik aspektda ifoda plani bilan mazmun plani va niyat,
semantik planda ifodalovchi bilan ifodalanmish orasidagi asimmetriyani o‘rganish
nutq vositalarini tejash va ortigcha qo‘llash darajasi nol foiz ekanligini ko‘rsatdi.

5. Mazkur tadqiqot ishida analik fe’l birliklarining tabiati va mohiyatiga
aniqlik kiritildi, ularning ta’rifi ishlab chiqildi. Biz analitik fe’l birikmalar deganda,
leksik, morfologik, sintaktik va madaniy-pragmatik vazifa bajaruvchi tabiiy
lingvistik fenomen tushuniladi.

6. Dissertatsiyada sintetik va analitik birikmalar orasida jiddiy farglanishlar
mavjudligi gayd etildi. Ulardan birinchilari morfemalar, ikkinchilari mustaqil
so‘zlarning o‘zaro birikishi yordamida hosil qilinadi. Mazkur mustaqil so‘zlar
qo‘llanish tamoyillariga ko‘ra, morfemalar bilan mushtarak xarakterga ega. Ular
sintaktik fe’l birikmalarini hosil gilishda istifoda etiladi. Aynan ana shular ifoda va
mazmun planlari orasidagi nomutanosiblikning yorgin namunalaridir.

7. Ushbu tadgigot ishi xos ilmiy manbalarda obrazli iboralarning tabiati va
mohiyati ularni yuzaga keltiruvchi tarkibiy gismlar ma’nolariga bog‘liq emasligi
haqida fikrni tasdiglaydi. Ishda shu tarkibiy qismlarga obrazlilik bag‘ishlovchi
manbalar ko‘rsatib berildi. Mazkur fikrlar ingliz tilidagi “muhabbat”, “nafrat” va
“go‘zallik”ni ifodalovchi so‘zlar tahlili yordamida asoslandi.

8. Ishda bo‘g‘in eng kichik lisoniy belgi sifatida eng kichik kontekstni ham
yuzaga Kkeltirishi mumkinligi isbotlandi. Bunda shu kontekstni hosil giluvchi
tovush/harflarning o‘rni katta. Bo‘g‘in mazkur xususiyatlarini to‘g‘ri va holis
sharhlash ularni instrumental tahlil metodlarining keng istifoda etgan holda tajriba
(eksperiment)lar o‘tkazish yo‘li bilan tasdiglashni taqoza etadi.

9. Mazkur dissertatsiya ishida o‘zbek tili ingliz tiliga nafaqat unli va undosh
tovushlarning soni, balki ularning o‘zaro birikish xususiyatlari bilan jiddiy farq
gilishini namoyon etdi. Bu dalillar grafik asimmetriyani til va nutgning barcha
sathlarida o‘rganish diskursning lingvistik, lingvopoetik, lingvopragmatika hamda
stilistik tahlil ko‘lamini oshirish uchun nazariy-amaliy omillarni yuzaga keltiradi
degan xulosaga kelish imkonini beradi.

10. Tadgigot natijalari ifodalovchi bilan ifodalanmishning yozilishi
(grafikasi) orasidagi nomutanosiblik ingliz tilida o‘zbek tiliga nisbatan uncha uzviy
emas, degan fikrimizni tasdiglaydi. Bu mazkur tillarning turli oilalarga mansubligi
va ularda fonetik, orfografik, leksik-grammatik tizimlarining har xil joylarda
shakllanganligi hamda evolyutsion taraqqgiyot darajalarining har xilligi bilan
bevosita bog‘liq.

11. Bizning ushbu tadqiqot ishimiz o‘zbek tilida unli tovushlarning amaldagi
(rasmiy) soni haqiqiy holatga to‘g‘ri kelmasligini ko‘rsatadi. Yarim unli va tayg‘oq
(6ermbit) [b], yarim unli [§] va [m] ona tilimizning fagat o‘ziga xos xususiyatini
aks ettiruvchi tovushlardir.

12. O‘zbek tilining yuqorida qayd etilgan uch fonemasini, mos ravishda
[u]—>[s], [y]—lY], [¥]—[m] harflari bilan ifodalashni taklif etamiz. Bu “yangi
unlilarni bir til (o‘zbek tili) doirasida va qiyosiy-tipologik aspektlarda o‘rganish
o‘zbek tili unli va undosh fonemalarning to‘liq ro‘yxat miqdorini aniglash uchun
to‘laqonli nazariy-metodologik imkoniyatlar yaratadi.
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Biz mazkur uch (ehtimol, bundan-da ko‘p) unli tovushni o‘zbek tilining unli
fonemalari tizimiga kiritish hozirgacha qo‘lga kiritilgan ilmiy natija, chop etilgan
darslik, o‘quv qo‘llanma va lug‘atlarni yo‘qqga chigarish mumkinligini tushunamiz.
Ammo ona tilni gqanday bo‘lsa-da, shunday ko‘rish, uning milliy va o‘zga tilli
auditoriyalarda talabalar darajasida o‘qitilish sifatini tubdan oshirish, milliy
o‘zlikni ta’minlash eng dolzarb va birlamchi vazifalarimizdandir. Bu vazifalarni
to‘lagonli bajarish uchun ona til, nutq, til o‘qitish va qiyosiy tipologik sohalarida
mental-metodik tadgiqotlar olib borishni taqoza etadi. Buning birlamchi kafolati
o‘zbekiston Respublikasining siyosiy, iqtisodiy va ijtimoiy mustaqillikni qo‘lga
Kiritganidir.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl HCCIAeA0BaHHMs. B Muposoi
JUHTBUCTUKE  aHAIW3  TIpaduueckoil  acCUMMETpUM  C  CPaBHUTEIBHO-
TUIIOJIOTUYECKONM TOYKHA 3pEHHUsA, MO HAIIEMy MHEHHIO, SBJISETCS OJHOW U3
aKTyaJbHBIX 33J1a4. ITO 00YCIOBJICHO TEM, YTO B paMKaX BHIOPAHHOM Jis TAHHOTO
UCCIICOBAHUS TEMbl MaTE€pUall JIBYX PA3HOCUCTEMHBIX S3BIKOB, & HMMEHHO
y30€KCKOT0 M aHTJIMIICKOTO, HEIOCTaTOYHO u3ydyeH. Mexay TeMm, B Y30ekucraHe
MOTPEOHOCTh B MOJOOHBIX MCCIEAOBAHUSIX OYCHBb BBICOKA, TOCKOJIBKY B MPOIIECCE
rJI00aM3aIuy Hallle TOCYIapCTBO YAEIIET 0c000€ BHUMaHUE OOYICHHIO TPakIaH
AHTJIMACKOMY SI3BIKY M TIOJTOTOBKE BBICOKOKBATU()HUIIMPOBAHHBIX MEPEBOIIUKOB
10 pa3IUYHBIM HAIMIPaBICHUSIM.

Cpenu MHUPOBBIX JUHTBUCTHYECKUX HCCIEIOBAHUI 3HAUYUTEIIBHOE MECTO
3aHUMAIOT PadOThI, MOCBSIICHHBIE SBJICHUI0O aCUMMETpUH. Takue HccieaoBaHUs
BAXKHBI [IJI1 BBISIBICHUA ACUMMETPUYHBIX 3aKOHOMEPHOCTEM B  SI3BIKOBBIX
SBJICHUSIX, PACKPBITHS UX OCOOCHHOCTEN U CO3JaHMsl CBOe0Opa3Hoi Tunojoruu. B
CBSI3U C HEOOXOJMMOCTBHIO BBISBICHUS] U CHUCTEMaTH3allUU TIPoliecca MPOTEKAHMUS
ATOTO SBJICHUSI B MUPOBOW M y30€KCKOM JIMHIBUCTHKE, a TAK)KE €ro MCCIEI0BaHUs
C CpPaBHUTEIBLHO-TUIIOJOTUYECKON TOYKM 3peHUsi, OblIa TOCTaBJIEHA IIEJb
IIPOBECTH aHAJU3 SIBJICHUM rpaduyecKoil aCHMMETPUH Ha MaTepuase IBYX S3bIKOB.

Pedopmbl, mpoBoguMBIE B Halllel CTpaHE, OKa3bIBAIOT HEMOCPEICTBEHHOE
MOJIOKUTENIBHOE BIUSTHUE U Ha C(Pepy A3bIKO3HAHUS, B pE3yJIbTaTE YETO CO3/Iat0TCs
HOBBIC JIMHTBUCTUYECKHE HCCJIENOBaHUS, a Tmpobenbl B O3TOW 00JacTu
BOCIIOJTHAIOTCSA. Tema, BbIOpaHHasi IJid JUCCepTalluv, OCOOCHHO aKTyallbHa st
PecnyOnuku VY30eKkucTaH: HECMOTpPS Ha PacTyIIMl HHTEPEC K CPaBHUTEIIBHO-
TUIIOJOTUYECKUM HCCJIEAOBAaHUAM CpeAu y30€KCKMX YYEHBIX, B HaIllell cTpaHe
OTCYTCTBYIOT MOHOTrpaduyecKue HCCIACIOBAHUS, TMOCBSIIEHHbIE ACHUMMETPUHU B
IIEJIOM U, B YaCTHOCTH, TpaduyuecKoid acHMMETPUU B Y30€KCKOM W aHTJIMICKOM
sa3pikax. JlaHHas nuccepTaloHHas paboTa HaNpaBiieHa HAa BOCIOJIHEHHE 3ITOTO
npo0Oerna ¥ aKTUBU3AIUI0 COOTBETCTBYIONIUX HAYYHO-HUCCIEAOBATEILCKUX PaboT B
3TOM IpOILIECCE.

JaHHas nuccepTanys B ONPEAEIEHHON CTENEHU CIIYKUT pealin3aluy 3a/1ad,
onpenenéHHpix B Ykazax [Ipesunenta Pecniyonuku Y36ekuctan Ne T1T1-5847 «O6
yTBepkaeHnn KoHnenmu pa3BUTHs CHCTEMBI BBICIIIEro 00pa3oBanus PecryOmmku
V36ekucran n0 2030 roga» ot 8 okTabOps 2019 roma, Ne IITI-60 «O HoBoIA
cTpareruu pa3BuTus Y3oekucrana Ha 2022-2026 roas» ot 28 siuBapst 2022 rona,
Neo TITI-158 “V36ekuctan — 2030” ot 11 centabps 2023 roga, Ne IITI-5117 «O
Mepax [0 TMOJHATHIO Ha Ka4eCTBEHHO HOBBIM ypOBEHb [EATECIBHOCTH TIO
NONYJIIPU3aALUA U3YUYEHUSI MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOiuke Y30ekucran» oT
19 mas 2021 roma u mnocraHoBieHue KaOunera MunuctpoB PecnyOnuku
V36ekuctan ot 18 mast 2018 roga Ne 376 “O nepeBoae mydimx 00pas3oB MUPOBOH
JTUTEpATypbl Ha Y30EKCKWM S3bIK M IICJAEBPOB Yy30CKCKOW JMTEparypbl Ha
WHOCTPAHHBIE SI3bIKM~ M HWHBIX HOPMATHUBHBIX IPABOBBIX AKTOB, KACAIOIIUXCS
JAHHOU eI TEIIbHOCTH.
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Co0TBeTCTBHE HCCIEI0BAHMUS NPHOPHTETHLIM HANPABJIEHUAM Pa3BUTHS
HAYKM W TexHoJjoruii PecnyGauku. J[aHHOE WCCIIENOBAHKE BBHINOJHEHO B
COOTBETCTBUM C TIPUOPUTETHLIM HAIPABIEHUEM PAa3BUTHs HAYKH M TEXHOJIOTUI B
pecnyonukn  Y36ekuctan 1. «JlyXOBHO-HPABCTBEHHOE W KYJILTYPHOE DasBUTHE
JIEMOKPATUYECKOTO ¥ IPABOBOrO 0OIIECTBA, (HOPMHUPOBAHME HMHHOBAIMOHHOM
5KOHOMUKHY.

CreneHb M3y4eHHOCTH NpPoGJemMbl. B 3amagHoeBpONENCKON JTMHIBUCTHKE
NaHHas MpoOJIEMaTHKA ABISETCS ITyOOKO MccaemnoBanHol. [IpencraBnsercs, 4ro
tpyasl yuenbix JJxkun m I Smaitaxy 2, O.®exepa, H.Purr u K.Cmur?®,
M.Jdexepr?’, M.Jxoxancon, C.Cemumuc u A.Ilanappuroy?®, K.Manmkbep?® u
P.Kupk, C.I'punbaym, [Tx.JIua, JIx.CrnaptBux® B 5TOM OTHOLIEHUH 3aCITyKUBAIOT
0co00r0 BHUMaHUS, TaK KaK B HUX B HMCTOPHYECKOM PETPOCIEKTHMBE IA€TCS
CHUCTEMHBIH aHau3 MOAU(DUKAIUI CTPYKTYpHI IIPELIOKEHHUS aHTIMHCKOTO A3BIKA,
ONHUCBHIBAIOTCA Pa3sHblEe BHABl ACHMMETPHMH, IIO3BOJIAIOLIME JIydIle IOHSATH
BO3MOYKHOCTH €r0 TpaHC(GOpPMAaIMi Ha KOHKPETHBIX IpuMepax. I10s1e3HbI B HamIei
MCCIIEI0BATENLCKON paboTe OBUIH M TPYIbl M3BECTHBIX 3allaHbIX IIEPEBOIYUKOB, B
yactHocTH, JIx.Dnoe’l, A.Uectepman®, JIx.I'nun, J.Hadley®® n MHOrMX npyrux.

B pycckOM A3BIKO3HAHMM MpoOJeMaTuka rpaduueckodl acUMMETPUH
M3y4aeTCs 3HAYMTEILHO IIMPE M TIIYO)XKE, YTO MPEACTABICHO B MHOTOYHCIEHHBIX
HAyYHBIX TpyJAax ydeHbIX. OCOOEHHO LEHHBIMM JJIS MOATOTOBKH JIAHHOTO
JMCCEPTALMOHHOTO HUCClenoBanus cramy paborel I'.Beiina 34, B.I'.T'aka *° |
C.M.Kapuesckoro ¥, AT.JIeikoBa u H.A.JIbikoBoii ', M.M.Makosckoro 8 |
1.H.Tlonomapenko *°, H.C.ITocnenosa®’, E.C.Xapunoii**, H.B.Yepemucunoii-

% Gil, D. & Yeshayahu, Sh. How Grammar Introduces Asymmetry into Cognitive Structures: Compositional
Semantics, Metaphors, and Schematological Hybrids // Frontiers Psychology. — Sec. Language Sciences. — 2019. —
Vol. 10. - 27-36 pp.

% Fehitra, O., Ritt, N. & Smith, K. Asymmetric accommodation during interaction leads to the regularisation of
linguistic variants // Journal of Memory and Language. — 2019. — Vol. 109. — 104-126 pp.

27 Deckert, M. Translation and Cognition: Cases of Asymmetry. An Editorial // Research in Language. — 2017. — No
15(2). — 28-39 pp.

28 Johanson, M., Selimis, S. & Papafragou, A. The Source-Goal asymmetry in spatial language: language-general vs.
language-specific aspects // Language, Cognition and Neuroscience. — 2019. — Vol. 34. — Issue 7. — 826-840 pp.

2 Malmkjxr K. The Routledge Linguistics Encyclopedia. Third Edition. — L.: Routledge, 2010. —724 p.

30 Quirk, R., Greenbaum, S., Leech, G., Svartvik, J. A Comprehensive Grammar of the English Language. — L.,
Longman, 2019. — 427 p.

31 Alys, J. Discourse relation recognition in translation: A relevance-theory perspective // Perspectives. — 2016. — No
24(2). — 201-217 pp.

32 Chesterman, A. The name and nature of translator studies // Hermes — Journal of Language and Communication in
Business. — 2017. — No 22(42). — 13-22 pp.

3 Glynn, D., Hadley, J. Theorising (un)performability and (un)translatability // Perspectives. — 2021. — No 29(1). —
20-32 pp.

3 Beiinb I'. Cummerpus. — M.: Hayka, 2007. — 312 c.

% Tax B.I'. Acummerpus // JIuHrBUCTHYECKHi >HIMKIONeaAndeckuii cnosaps / Iox pen. B.H. Spuesoit. — M.:
Cioso, 1990. — C. 44-59.

3 Kapuesckuii C.1M. O6 acMMMETPUYHOM Jyaiu3Me SA3bIKOBOro 3Haka // B.A. 3Berunues. McTOpHS A3bIKO3HAHUS
XIX-XX BekoB B ouepkax u usBiedeHusx. — M.: Kuwura, 1965. — C. 39-48.

37 Jlbikos A.T'., JIeikoBa H.A. Acummerpusm pycckoro ciosa. — Kpacuomap: Kuura, 2002. — 194 c.

% Makosckuit M.M. CHCTEMHOCTh M aCHCTEMHOCTh B SI3bIKE: OINBIT HCCIEIOBAHUS AHTUHOMHI B JIEKCHKE U
cemanTuke. — M.: Hayka, 1980. — 209 c.

% Monomapenxo M. H. CumMeTpusi/acuMMETpHS B JIMHIBUCTHKE TekcTa. — Kpacnomap: Meicis, 2005. — 231 c.

40 TTocmenos H.C. O munrsuctuueckoM Hacnenactse C. Kapuesckoro // Ilocmenos H.C. Melcimu o pycckoit
rpammMatuke. — M.: Hayka, 1990. — C. 37-49.
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Enwukononosoii*?, J1.B.pasineeBoii*® u 1p. B HUX pacKpbIBAIOTCS Pa3HbIE ACTIEKTHI
CUMMETPUYHBIX M ACUMMETPUYHBIX OTHOLICHHUW B SI3bIKO3HAHUH, BBIICIISIOTCS
BHU/IBl ACUMMETPUH, NPUBOASATCA PA3HOCTOPOHHHE IPUMEPHI  MPOSBICHUS
aCUMMETPUM B pa3HBIX $3bIKAX, BKJIOYAsl PYCCKHUM, AHTJIMUCKUANA, HEMELKHUU,
(b paHIy3CKU A3BIKH.

B V36ekucrane HeMHOro paboT, MOCBSIICHHBIX aHAJIU3y JTUHTBUCTUYECKON
acumMerpuu. Cpemu dTux pabOT 3acily’)KMBalOT BHUMAHMS HUCCIEIOBAHUS
N.T.Bo6okynoBa*!. B ero Hay4HbIX CTaThIX CPABHUTEIBHO U3ydeHBI MOP(EMHEIE
U JCpUBALMOHHBIC €IMHUIIBI PYCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB. B HUX OCHOBHOE
BHUMaHUE YICNAETCSs acUMMETpuu (GOpPMBI U COACPKAHUS B BBIPAKECHUU
cinoBooOpazoBarenpHbix  cpenctB.  H.III.AxmemoBa wu3ydana  MpOSBIICHUE
ACUMMETPHUH SIBJICHUW IUIEOHa3Ma (SI3bIKOBOM W30BITOYHOCTH) B CMBICIOBOM
IOCTPOEHUM M YHOTPEOJICHMU  CIOXKHBIX  IPEIOKeHHH 4 CraTbs
H.® .KacbiMoBoi*®, mocBsLIEHHAas UCCIIENI0BAHNIO aCHMMETPUH S3bIKOBOTO 3HAKA,
KOTOpas MPUBJIEKJIa BHUMAHUE HAYYHON OOILIECTBEHHOCTH, TAK)KE UMEET OOJIbIIOE
3HAYEHHE C TOYKM 3pEHMsI MHTEpECyIOLleld Hac TeMmbl. B 1aHHOM cTaThe
ACUMMETpUSl BOIIPOCUTEIBHBIX MPEIOKEHUM, 00pa30BaHHBIX C MOMOLIBIO CIIOBa
"what," aHanmu3upyeTcs Ha Marepuaie AaHTJIUHCKOro, y30€KCKOTO U PYCCKOTO
A3BIKOB. B Ipyrux HCCIENOBaHUAX BBIIICYIOMSHYTBIX ABTOPOB ACHUMMETPHUS
SA3BIKOBOI'0 3HAaKa U3y4Y€HA Ha IIPUMEPE CUCTEMHBIX SI3bIKOB.

B 1nenom, B VY30ekuctaHe OTCYTCTBYIOT WCCJIEAOBaHUSA, TIOCBSIIEHHbBIE
U3YYEHUIO rpauyecKoil aCUMMETPUH, B YACTHOCTH, HA MaTepHayie y30€KCKOTro U
AHTJIMKACKOTO SI3bIKOB. B CBSI3M C 3TUM JaHHas JuCCepTalvs HamnpaBlieHAa Ha
M3Yy4YEHUE 3aKOHOMEPHOCTEHN MPOSBIEHUS rpaduyecKoil aCUMMETPUU B Y30€KCKOM
Y AHTJIMMCKOM SI3BIKAX.

CBsi3b TeMbI HCCJIEIOBAHUS C MCCIEJ0BATeJIbLCKUMHU IUIAHAMM BY3a, B
KOTOPOM BBIINOJIHEHA AuccepTanus. /(uccepraius BBIIIOJIHEHAa B COOTBETCTBUH C
IUITAHOM ~ HAy4yHBIX  HcciefgoBaHuil  CamapKaHACKOTO  rOCYJapCTBEHHOTIO
yausepcuteTa uM. lllapoda Pammagosa B pamkax npakTUUECKOTO HAIPABIICHUS 110
TemMe ““AKTyajbHbIE BOMNPOCHl Y30E€KCKOTO SI3IKOBOIO U  JIMTEPATYPHOTO
oOpazoBaHus’.

eab0 ucciaeg0BaHUA SBISETCS CPAaBHUTEIBHO-TUIOJIOTUYECKAN aHAIIN3
rpaduyeckoil aCMMMETPHUH JIMHIBUCTUUECKOTO 3HaKa Ha MaTepualie aHTJIMHCKOTo
U y30€KCKOTO SI3BbIKOB.

41 Xapuna E.C. SIBneHre cuMMeTpHUI/acCHMMETPHHE S3bIKOBOTO 3Haka. — M.: CioBo, 2013. — 278 c.

42 Yepemucuna-Enukononosa H.B. CuMMeTpusi/acUMMETpUs Kak TIIyOMHHBIM YHUBEPCAILHBIN OMHAPHBIN
JMHTBUCTHYECKHUH U OOIIeHAYYHBIN 3aK0H // [IpUHINIIEI 1 METOBI UCCIeIOBaHNS B (pHUIOIOTHN: KOHENl XX Beka. —
CII6.; Crapomnosb, 2017. — C. 26-29.

43 Dpnpineesa J1.B. K Bonpocy 06 acummeTpuu B a3bike // Bectuuk BI'Y. — SI3bik, nutepatypa, KyibTypa. — 2019, —
Nell.-C.21-28.

4 Babakynos U.T. CnoBoobpa3oBarenbHble 0COOEHHOCTH PYCCKOTO M y30€KCKOTO S3BIKOB B ACHEKTE TeHJepHOI
acuMMeTpun // «Y30eKHCTOHIA XOPIKHIT THIIAp» MIMHHA-METOMMK 3JEKTpoH KypHalr — 2018. — Ne 4 (23). —
C. 143-153.

4 Axmenosa H.III. AcuMMeTpHsi B CIIOXHBIX TIPEJIOKEHHUSAX HA Y30EKCKOM AI3bIKE // AKTyallbHbIE MPOOGJIEMBI
T'YMaHUTapHBIX U €CTECTBEHHBIX HayK. — 2017. Ne5-3. — C. 41-46.

46 KaceiMoa H.®. AcMMMETpHs TIPU TIEPEBOJIE MHTEPPOTATHBOB C BONPOCHTEILHEIM ClIOBOM what (Ha Marepuae
AHTJIMICKOro, PycCKOro M y30eKcKoro s3bikoB) // BectHuk YensiOMHCKOro rocyaapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA. —
2020. — Nel1. - C. 70-73.
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3agaum ucciae0BaHMA:

U3YYUTH TEOPUIO TUHTBUCTUYECKOTO 3HAKA;

onucaTh MPUPOAY M CYUIHOCTh JUXOTOMHHM «CHMMETPUS/aCUMMETpUS» U
PEICTaBUTh BUbl ACUMMETPUU;

U3YYUTh OCOOCHHOCTH aCUMMETPUHU JTMHTBUCTUYECKOTO 3HAKA,

ONpEeNEeINTh Ha MaTepuaie AaHTIUHUCKOro s3bIka CHEelU(UKY MPOSBICHUS
rpaguyeckol acUMMETpUM Ha CHHTarMaTHYeCKOM, MapajurMaTUYecKOM U
CEMaHTUYECKOM aCIEeKTax;

M3yYUTh TNPOSIBJICHUE acuMMeETpuu  opdorpaduyeckoro,  CJIOroBOro,
MO3UIIMOHHOTO MPUHIIUIIOB HAa MaTEpUaJe aHTJIMMCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB.

O0BeKTOM HCCIIe0BAHMS SBJISIETCS AaCUMMETPUS TUHIBUCTUYECKOTO 3HAKA.

IIpeamMeTroM wuccaeq0BaHMs TOCIYKUJIO CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTHYECKOE
U3Yy4eHUE OCOOCHHOCTEN MPOSBIICHUS AKTyalu3aluu rpa)uueckoil aCUMMETPUH B
y30€KCKOM U aHTJIMICKOM SI3bIKAX.

Metoasl wuccienoBaHusi. B xome HcCclenoOBaHUS — HCMOJb30BAJIUCH
CPaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTENbHBIA,  JNUCTPUOYTUBHBIM,  TPAHCIO3UIIMOHHBIH,
TpaHC(HOPMAIIMOHHBIN,  KOMIOHEHTHBIA,  KOHTEKCTYaJbHO-CUTYaTUBHBIA U
KOJIMYECTBEHHBIN METO/IBI.

Hay4Hasi HOBU3Ha MCCJICIOBAHUSA 3aKII0YAETCS B CIIEYIOLIEM:

000CHOBaHO, 4YTO TepMUH 'rpaduueckas acummeTpus"  SIBISETCS
IIMPOKOMACIITA0OHBIM TIOJIMICEMAHTUUECKUM SIBIICHHEM, HE OTrPAaHUYHBAIOIIMMCS
TOJIbKO 3BYKOBBIM BBIP@KEHHUEM, U €T0 MPUMEHEHUE K €UHULIAM JIPYTUX YPOBHEH
A3bIKa 0a3upyeTcs Ha OCOOCHHOCTSAX aCUMMETPHHU SI3bIKOBOTO 3HAKA;

BIIEPBBIC B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM MyTEM aHalli3a UCTOPUYECKUX KOPHEM,
reHesuca, BUIOB W (YyHKIUNA TpaduyecKorl acUMMETpUU OMNpEACTeHbl HUX
F€HETUYECKUE OCHOBBI, JIOKa3aHO, UYTO TAKWE HCCIEAOBAHUS SIBISIOTCS Ba)KHBIM
(bakTOpOM 7151 CPAaBHUTEIIBHOTO SA3bIKO3HAHUS;

O0COOEHHOCTH IIPOSIBJIICHUSA "rpadudaeckoit acUMMETpHUH" B
CUHTarMaTH4e€CKOM,  MapaJUrMaTHYeCKOM W  CEMAaHTUYECKOM  aCHeKTax
MOJTBEPKIACHBI COMOCTABICHUEM JUXOTOMHH ''CHMMeETpHs/acHMMeTpusa' Ha
MaTepHaie aHTJIMICKOTO U Y30€KCKOTO S3bIKOB;

B pE3yJIbTaTe W3yUYECHUS] ACUMMETPUYHBIX SIBIICHHUM, XapaKTEPHBIX AJISI CUCTEM
TJIACHBIX AHTJIMACKOTO M y30EKCKOTO SI3BIKOB, TEOPETUYCCKUMU U (HaKTHUESCKUMU
JAHHBIMU JIOKQ3aHO, 4YTO KOJIMYECTBO TJIACHBIX 3BYKOB B Y30CKCKOM SI3BIKE
MPEBBIIIACT YUCII0, 3a)UKCUPOBAHHOE B O(DUITUATBLHBIX HCTOUHUKAX.

IIpakTuyeckne  pe3yJibTaThbl  MCCIEAOBAHUS  3aK/JIIOYAKTCH B
cjeayoumem:

TEOpUsl JIMHTBUCTUYECKHX 3HAKOB oOOoraiieHa Ha OCHOBE pe3yJbTaTOB
UCCIIEIOBAHUSI HOBBIX TEOPETUUECKUX U (PAKTUUECKUX MATEPUAJIOB,;

000CHOBaHUE CYIIECTBOBAHUS IUATCKTUYCCKON CBSI3M MEXKIY CAUHUIIAMU
JTUXOTOMUH ""CUMMETpHsi/acuMMeTpHs" 000TaTUIIO HAIIIA 3HAHUS U MIPEACTABICHUS
00 WX TUaIEeKTUYECKOM XapaKTepe;

OTKPBITUE HOBBIX AaCMEKTOB 3HA4YeHUs TepMuHa 'Tpaduueckue" TOHITHS
CO3/1a€T HOBBIE BO3MOXXHOCTH [UIsl BCECTOPOHHETO YIIYOJIEHHOTO H3Y4YCHHUS
3HAKOBOT'O XapaKTepa e€AMHUIL BCEX YPOBHEHU SI3bIKA;
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JlocToBepHOCTH pe3yJibTaTOB HCCJIeIOBAHMS ONpeaesieTcs
UCIIOJIb30BAaHHBIMM METOJaMH  HCCIEAOBAHUS, (yHIAMEHTAIbHBIMM HAY4HO-
TEOPETUUECKUMU MPUHLNIIAMH, bakTHUYeCKUM MaTepuasom,
IPOAHATU3UPOBAHHBIM B pPaMKaX YCTaHOBJICHHBIX TPeOOBAaHUMN, TEOPETUUECKUM U
NPAKTUYECKUM  OIBITOM  MCCIEIOBAaHMA B JaHHOM o00JlacTH, a TaKxke
COOTBETCTBHEM TOJYYEHHBIX PpE3YJIbTATOB COJEPKAHUIO JAUCCEPTALMOHHOMN
padoTHI.

Hayuynas u TeopeTudeckasi 3HAYUMOCTD Pe3yJIbTATOB MCCICAOBAHUS.

Pe3ynbraThl  HCCleIOBaHMSA ~ MOTYT  CIYXUTb  TEOPETHYECKOW U
METOJOJIOTUYECKOW  OCHOBOM  JUIsI  MCCIENOBAaHWW 1O  CPaBHUTEJIBHO-
TUIOJIOTUYECKOMY  M3YYEHHIO PpOJCTBEHHBIX M  HEPOACTBEHHBIX  S3BIKOB,
CIOCOOCTBOBAThH JIaJbHEHIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO Y30€KCKOTO M aHTJIMMCKOrO
A3BIKO3HAHUA B 00JIACTU W3YYEHUSI aCUMMETPUYHOTO JTyaIn3Ma SI3bIKOBOTO 3HAKA.

Pe3ynbTarl ¥ BBIBOJBI, IOJYyYEHHBIE B XOJI€ HCCIIEJOBAHMS, MOTYT OBITH
UCIOJb30BaHbl IMPU TMOATOTOBKE YUYEOHHMKOB W  Y4E€OHBIX IOCOOMH 110
CPaBHMUTEIBHOW THUIIOJOTUH, TEOpPETUYECKON QoHeTuke, rpaduke, opporpaduu,
rpaMMaTHKEe ¥ aHAJUTUYECKOMY YTEHHIO JJisi CTYJEHTOB OakajiaBpuara,
MarucTpaTtypbl U JOKTOPAHTYpbl, MPU NPENOJABAHUU CIEHHUAIBHBIX KypCOB, a
TaKK€ IpPU HAlKWCAHUU HAYYHBIX CTaT€l W JUCCEepTalMii B paMKax JaHHOTO
HaIlPaBJICHUS UCCIIEAOBAHUS.

Bueapenne pesyabTratoB  uccienoBaHusa. Ha  ocHoBe — u3yuyeHus
OCOOCHHOCTEM TMposBIICHUS Tpaduyeckod acUMMETpUHM B  Y30€KCKOM U
AHTJIMACKOM SI3bIKaX:

HayuHble pe3ysbTaTbl OTHOCUTENBHO TOTO, YTO MPAKTUYECKHUE MPEAJIOKEHUS

51 PEKOMEHIaluH, MOJIyYeHHbIE npu CpaBHEHUU JTUXOTOMUU
"'cuMMeTpus/acUMMETpUs" Ha MaTepuaie aHrJIUHCKOro U y30€KCKOTO SI3BIKOB, a
TaK)K€  OCOOGHHOCTHM  MposiBIeHUss  'rpaduyeckod  acumMMmeTpuu" B

CUHTarMaTH4eCKOM, MapaJUrMaTHYeCKOM U CEMaHTUYECKOM AacHeKTax ObLIH
HENOCPEJICTBEHHO  HCIIOJIb30BaHbl B  pPaMKaX HHHOBALIMOHHOTO  IPOEKTa
EBpomnetickoro Coro3a Erasmus+ 585845-EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP
"CLASS: Pa3zpaboTka MEeXAUCIUIUIMHAPHON MAarucTepcKkod MpOorpamMmbl IO
KOMIIBIOTEPHOW  JIMHTBUCTUKE B  yHuUBepcuterax LleHtpanbHoii  A3um,"
peanu3oBaHHOTO B CaMapKaHJICKOM TOCYJapCTBEHHOM WHCTUTYTE€ MHOCTPAHHBIX
a3pikoB B 2017-2020 romax (cmpaBka No547/02 ot 11 mapra 2024 rona
CamapkaH/JCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3bIKOB). B
pe3ynbTaTe OBbUIM YCOBEPUIEHCTBOBAHbI HAy4YHBIE BBIBOABI [0 HW3YUYEHUIO
rpaguueckol aCUMMETpUHU, YYUTHIBasA, YTO TEPMHUH 'rpaduyeckas acuMmerpus”
ABJISIETCSl  IIMPOKO  OXBATHIBAIOIIMM  TOJMCEMAaHTUYECKUM  SIBJICHUEM, HE
OTPaHUYMBAIOLIMMCS TOJIbKO 3BYKOBBIMH SIBIICHUSIMH, U MOXKET NPUMEHSTHCA K
IPYTUM YPOBHSIM SA3BIKa, OTpaXkasi aCUMMETPHIO SI3bIKOBOTO 3HAKA.

BBIBOJIbI KacaTeJIbHO TOTO, YTO BIEPBbIE B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU 4Yepes
HUCTOPUYECKHUE KOPHU, TEHE3UC, BUBI U PYHKITNHU TpaduuecKor aCHMMETPUN OBbLITH
BBISIBJIEHBI UX T€HETHYECKHE OCHOBBI, & aHAJIM3 TOTO, YTO OHU SIBJISIFOTCS BA’KHBIM
(akTOpOM IJi CPaBHUTEIBHOTO SI3BIKO3HAHMSI, ObLIM MCTIONB30BaHbI B ipoekTe C-

UZ800-20-GR-0034 "ACCESS MICROSCHOLARSHIP PROGRAM"
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[ToconsctBa CIHA B VY30ekucrane Ha 2020-2022 roapl, peajn30BaHHOM B
Bbyxapckom rocynapctBenHoMm yHuBepcutere (cmpaBka No 06-01-0011 ot 11
auBapst 2024 roga Byxapckoro rocynapcTBEHHOTo yHUBepcutera). B pesynbrare
OBLITM YCOBEPIICHCTBOBAHBI PE3YJIbTAThl, MOJYYCHHbIE NPHU JI€TAIHLHOM aHAJM3e
OposiBJICHUsT  Tpaduueckoil  aCUMMETPUM B CEMAHTHYECKOM  aCIeKTe
(b pa3eosoru3MoB aHIIIMMCKOTO S3bIKA U UX CHEIU(UUECKUX OCOOECHHOCTEMH.
BBIBOJIBI O TOM, 4YTO B pe3yJibTaTe OIEHKH aCUMMETPHUYHBIX COCTOSHUM,
XapaKTEPHBIX MJII CHUCTEM TJIACHBIX AHTJIMMCKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB, OBLIO
BBISIBJICHO, YTO KOJMYECTBO IJIACHBIX 3BYKOB B Y30€KCKOM SI3bIKE OOJbIIE, YEM
3apETUCTPUPOBAHO B OQPUIIMATBHBIX HCTOYHMKAX, a TaKXKe Pe3yJIbTaThl
TEOPETUYECKUX U (PAaKTUYECKUX JAHHBIX ObUIM KCIOJIb30BaHbl MPH IMOJTOTOBKE
CILICHapueB mepeaaun "YPoKU aHTTUNUCKOTO S3bIKa," TPAHCIUPOBAHHOW B TEUCHUE
Mmapta-anpeins 2023 roga mo teiekanary "Camapkana' (crmpaBka No01-07/44 ot
15 despans 2024 roma Camapkanjckod 00JacTHOHM TenepaauokoMmanuu). B
pe3ynbTaTe TeNE3pUTENU MOIYYHIIA UHTEPECHYIO HH(DOpMAIUIo 0 OYKBaxX M 3ByKax
AHTJIMACKOTO U y30€KCKOTOo  S3BIKOB, KX B3aUMOCBSI3M, a TakXke O
IPONOPLUUOHAIIBHBIX U HEMPONOPUHUOHAIBHBIX COOTHOLIEHUSIX MEKIY HUMHU.
Anpolauusi pe3yJbTATOB HCCJeA0BaHUA. Pe3ynbTarhl AuccepTallMOHHOW
paboThl OBUTM MpEACTaBICHBI B BHUAEC JOKJIAQJOB Ha S, B TOM 4HCIe 3
MEXIYHAPOIHBIX U 2 PECITYOIMKAHCKUX HAYYHO-TTPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSIX.
[Myoimkanuss pe3yabTaTOB HCCJAeA0BaHUIl. B HayyHbIX U3JaHUAX,
pekoMmeHaoBaHHbIX K myoiukanuun BAK PecnyOnuku VY30ekucraH, Mo Teme
nuccepranmuu onmyonukoBaHo 10 HaydHBIX paboT, B TOM yucie 5 craredt (B 4
OTEYECTBEHHBIX U 1 3apyOeKHBIX KypHaJax).
Crpykrypa U 00béM auccepramum. Jluccepranys COCTOUT U3 BBEACHUS,
TpeX TIJaB, BBIBOJIOB IO TJIaBaM, 3aKJIIOUEHMs, CHUCKA MCIOJb30BAaHHOM
mutepatypbl. O0BEM auccepranuu coctaisieT 134 cTpanuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBeneHuMm 00OCHOBaHA aKTyaJbHOCTb TEMBl HCCJEIOBaHUS, OCBEIEHA
CTENEHb HW3YYEHHOCTH TEMbI, OXapaKTEpHU30BaHbI LIE€Nb M 3alayd, OOBEKT U
OpeIMET  HCCIENOBaHMWS, HayyHas HOBH3HA, [PAKTHYECKUE  PE3YyJIbTaThl
WCCJIEIOBAHMS; PACKPBITBI TEOPETHYECKass M MPAKTUYECKas 3HAYUMOCTD,
MIPUBE/ICHBI CBEICHUS O BHEJIPEHUU PE3yJIbTaTOB HUCCIEA0BAaHNUS, OMyOIUKOBAHHBIX
paboTax U CTPYKType pabOThHI.

IlepBass rnaBa, o3arnaBieHHas “Teopermyeckue OCHOBbI M3y4eHUS
ACMMMETPHUHM JIMHTBUCTHMYECKOI0 3HAKA” COCTOMT M3 TakMX maparpadoB, Kak
“Teopusi JNMHIBUCTHYECKOTO 3Haka , “CUMMETpHs W acuMMeETpus. Buubl
acCUMMETPUH ’, “ACHUMMETPHS TUHIBUCTUYECKOTO 3HAKA .

Hctopus m3ydeHHs 3HaKOB BOCXOIUT K [[peBHE rpedyeckue ydeHble. 3€HOH,
Xpucunm, JluoreH BaBuUIOHCKMH TEpBBIMH pa3padOTaqd CEMaHTHYECKUI
TPEYTOJbHUK, KOTOPBIN COCTOUT U3 3HAKA, 3HAYEHUS N npeoMemd.
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B XVI-XVII Bekax c10BO Hayaaud HMHTEPIPETUPOBATH KAK 3HAK npeomemda
(T.I'o66c¢, JIx.Jlennn, I'.JIeitonun, N.Kant u ap.). @.'ymMO0abAT TPaKTyeT CIOBO
KaK 3HAK NOHAMUSL.

Pycckuii s3pikoBen @.O.DOpTyHATOB MEPBBIM B HUCTOPUM  A3BIKO3ZHAHUSA
3aMETHII B SI3bIKE pa3HbIe 3HAKU: a) 3HAKW C MAaTepUaIbHBIM 3HAYEHUEM — C106d U
0) 3HaKku ¢ (GOPMAJIbHBIM 3HAYEHUEM — ag)hukcol. YUEHBIA S3bIKOBBIMU 3HAKaAMU
CUMTAeT: a) M3MCHEHHE TOHA; 0) WHTOHAIIMIO; B) MEXKIOMETHS; T) KECThl M
muMuKH.

[.®pere cBOIO KOHIEMIIMIO O 3HAKe OOOCHOBaJd Ha MpHUMEpe Ha3BaHUIA
€CTECTBEHHOTO s13bIKa. [Ipr 3TOM 3HaK / Ha3BaHUE BBHICTYIIAET Y HETO COOCTBEHHBIM
MMEHEM TMpEIMeTa. YUYEHBIM MPEACTABISAET S3BIKOBOM 3HAK KAaK CIIOXKHYIO
CTPYKTYpY, HMEIONIYI0 TaKWe KOMIIOHGHTHI Kak: a) 3HaueHue (COOCTBEHHO
MpeaMET, BhIpaKaeMblii UMEHEM); 0) CMBICIIb UMEHH, KOTOPBIA OTpa)kaeT Crocod
IPEICTABIICHUS BBIPAKAEMOTO HSTHUM 3HAKOM; B) HMHOTJA HMs BBIpAXaeT To,
KOTOpOE MPEANKATUBHO (HAIP.: 2mom (ppykm-sa0710K0, 2ma mempadb-uKoIbHAs U
T.J1.) ¥ T) IpejcTaBieHne 00 0603HauaeMoM rpeameres,

[To muenuro A.A.IloTeOHMM, 3HAK MOXKET 0003HAYATh HE TOJBKO MPEIAMETHI
(0OBeKTHI), HO W HMX CBOHCTBa, KadecTBa, OTHoOIIeHHS. OO0 3TOM OH WHUIIET
cnenytomiee: "4 o3Havaet B. Hanpumep, eciii Mbl BUTUM JbIM, PACCTHIIAIOIIUIACS B
HeOe BJajlieKke, TO MPUXOJUM K BBIBOJY, YTO TaM BO3HHUK ToXap. pyrumu
CIOBaMH, MBI y3HaeM, 4TO Takoe B mocpeactBoM A". Jpyrumu cioBamu, ¢
TIOMOIIBIO A MBI y3HaeM, 4To Takoe B."”%,

[loyuntensapiM  mpeactasisiercss  pasznuueHue Y.C.llupcom  3HaKoBbIE
OTHOIIEHUS ¥ 3HAKOBBIC MPOIIECCHI.

3HAaKOBbIC  OTHOIIGHWS — OTO  OTHOIICHHWS  MEXIy  CIUHUIIAMU,
CYHIECTBYIOIIMMHA B OJHOM IUIaHE. OTH OTHOILICHHs TPEACTaBISAIOT CO0Oi
HECKOJIBKO YCOBEPIIEHCTBOBAHHYIO (OpMY TpHUaAbl 3HAKOB, KOTOPYIO MBI
HAOMIOMAId Y CTOMKOB. B paMkax 3HAKOBBIX OTHOIICHWM BBIJIETSIOT TpU
OCHOBHBIX THIa 3HAKOB:

1) Knaccuueckne (MKOHMYECKHE) 3HAKU, BBIPAKAIOIIME HETOCPEICTBEHHYIO
CBS3b MEXAY A U B. DTH 3HaKU: a) qUarpaMMebl; 0) riaH (4epTex, n3o00pakeHue);

2) 3Haku-uHACKCH. Takue 3HAKM BO3HUKAIOT TPH HEMOCPEICTBEHHOM
BO3/ICHCTBUM HAa HUX OOBEKTA. DTO MPOUCXOJIUT MOTOMY, YTO OHHM HAXOIATCS B
HETIOCPEICTBEHHO! CBSI3U CO CBOMM €IMHCTBEHHBIM 00BbeKTOM. [IpriMepamu MoryT
CITYKHUTh JIOPOXKHBIC 3HAKH, OTIICYATKH MAIBICB M CJICABl HOT, MECTOUMMEHUS (3TO,
TOT), Hapeuusl (ceiuac, 37eCh), YaCTHUIIbI (-TO) U APYTHE;

3) 3HaKU-CUMBOJIBI. DTOT BHJI 3HAKOB BBIpakaeT 0OBEKT HE3aBUCHUMO OT €0
CXOACTBa C HHM. Mcxonms W3 BBIIICU3I0KEHHOTO, MbI ITOHUMaeM CJIOBO,
CJIIOBOCOYETAHHE, BCE BHJBI MPEIOKCHH, MaTEMAaTUYECKHE M TEOMETPUUYCCKHUE
3HAKW KaK CUMBOJIMYECKHUE 3HAKH.

3Hnakoevlll npoyecc MMEET Ba)KHOE 3HAUEHUE MJisi TOHMMAaHUS CYUIHOCTH
TEOpUM 3HAKa. OJTOT TPOLECC MPEACTABISET €000 HEMPEePHIBHOE SBICHUE,

47 doprynaros ®.®. Us6pannsie Tpyast. Tom |. — M., 195. — C. 123-125.
8 dpeue I'. Cmbicn u geHotat // cemuoTuka u nupopmaruka. Bein. 8. — M., 1977. — C. 181-212.
49 Teopus s3biko3Hanus: Yueb. mocooue/B.A. I'peuko. — M.: Beicur nik., 2003. — 375 ¢
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MTOCKOJIBKY caM OOBEKT 00J1ajlaeT 3HAKOBOUM MPUPO0i. B mpoTHBHOM citydae 3HAK
HE CMOT OBbI BBITIOJIHUTH CBOIO OCHOBHYIO (DYHKIIMIO — KOMMYHUKATHBHYIO.
CpaBHeHHe si3blIka C JPYrMMU 3HAaKOBBIMU CHCTEeMamMHu (CUTHaJIaMH,
YCIIOBHBIMU 3HAKaMW U JIp.) YacTO BBI3BIBAIOT BO3paxeHUs. YToObl BHECTH
ONPENEIICHHYI0 SICHOCTh B OTHOLIEHWHM J3THUX BO3PaXXCHHI, B JHCCEPTALUU
pacCMOTPEHBl OCHOBHBIE HANPABJICHUS W3YYEHHUsS 3HAKOB, B PAMKax KOTOPOIO
BBIJICJICHBI CIIEAYIOIINE OCHOBHBIE TUIIBI 3HAKOB: ) COOCTBEHHO SI3BIKOBBIC 3HAKHU;
0) ycnoBHbIe 3HaKU. [lociieHre BBITIONHSIOT pa3HOOOpa3Hbie (PYHKIIUU, KOTOPHIC
MOTYT OBITh: a) IPOCTHIMH (TIEPBUYHBIMU) U 0) CIIOKHBIMH (BTOPUYHBIMU).
Bonpocamu Teopuu 3HaKa YCHEMIHO M TMOCJIEAOBATEIBLHO 3aHUMAIIUCh U
coBpeMeHHbIe yueHble, Takue kak jge Coccrop, B.A.3Berunuen, O.beHBeHHUCT,
B.B.Bonommunos, W.C.Hapckuii, A.D.JloceB, JI.O.Pe3nukoB, A.T.Bonkos,
T.Knayc, FO.K.Menbuis u ap. Cpeau HUX 0c000 BBIICTSIOTCS PYCCKUM JIMHTBUCT
u ¢dpaniry3ckue TuHrBUCTHI e Coccrop, O.bensenuct u B.H.BosommHos.
O.beHBEHUCT  MNHUIIET  CHEHUATBHYIO CTaThl0 Uil  YTOYHEHHS
nepBoHayanpHoro MHeHus @. npe Coccropa O TOM, 4YTO 3HAK SBIAETCS
IPOU3BOJIbHBIM. B HEM OH mucall, 4To 3TOT Te3uc Ae Coccropa Moayduil MUPOKYIO
U3BECTHOCTh BO BCEM MHPE W 4YTO, KOTJa peyb IJIa O MOYTH BCEX 3HAKAX, OH
HayMHaJ C HUTUpoBaHUs 3TOro ciosa e Coccropa, HO uto U ne Coccrop U €ro
MIOCJIEIOBATEM TOBOPWIM O MPOU3BOJBLHOCTH 3HaKa. He oOpaTwin BHUMaHUS Ha
TO, YTO B 3HAKE CYIIECTBYET TPETUU DJIEMEHT (T. €. BElllb, PECAIbHOCTH), TOITOMY
MPUIUIM K BBIBOAY, YTO 3HAK IMPOM3BOJICH, XOTS HAMHCAHO, YTO 3HAK TAKXKE HE
MIPOU3BOJICH, a, HA0OOPOT, KpaliHe HEOOXOIHM.
B.H. BosommHoB, fgaBas  omnpeAeieHHE  3HAKYy, ONUPaeTcs  Ha
00I1IECEMUOTUYECKUE TOJIOKEHUSI W TOAYEPKUBAET, YTO €My [MPHUCYIIH

UJCOJIOTUYECKHE (TO €CTh KyJbTYpHBIE, HPABCTBEHHbIE, HAy4YHbIE U JIPyTHUE)

Gyrxun,

HerictButensHo, ne Coccrop Mo BIUSHUEM COBPEMEHHBIX €My JIMHTBUCTOB
nUca O MPOU3BOJEHOM XapaKTepe S3bIKOBOIO 3HAKa U 10 MEPEe OCBOOOXKIACHUS OT
YKa3aHHOTO BJIMSHUS IHIIET 00 OTHOCUTENILHON IIPOU3BOJILHOCTH 3HAKa L,

B nuccepTamum paccMOTpeHBI BUJBI M CBOMCTBA 3HAKOB: 1) Buosl 3Hakos: a)
nukTorpaduueckue 3Haku; 0) yKazaTelbHbIE 3HAKH; B) UJIE0 (JIOTO) TpamMMbI; 2)
ceolicmea 3HAKOG: a) 3HAK MaTepualieH; O) Hajauuue 3Haka OOYCIIOBIEHO
MOCJIETHUM  OOCTOATENHCTBOM; B) 3HAYE€HHWE 3HAKa 3aBUCUT OT  €ro
g depeHnrnanbHbIX TPU3HAKOB U T.1.

Tepmunsl "cummerpua" u "acummeTpus" BIEpBble ObUIM HCIOJIB30BaHBI B
Tpynax a"tuuHoro Iludaropa. Cummerpusi — MHOTOTpaHHOE M Pa3HOOOpa3HOE
ABJICHHE, KOTOPOE BCTPEUYAETCA BE3/E, I'NI€ CYLIECTBYIOT YHOPSAIOYEHHOCTh U
IPONOPLHMOHATLHOCTE. B paboTe u3ydeHbl CJIEAYIOIIUE OCHOBHBIE BHJIbI
CUMMETPHUU: a) IICHTpaJibHAas CHUMMETPUS OTHOCHUTEIBHO TOYKH; O) oceBas
CUMMETpPHSI OTHOCHUTEIIBHO MPSAMOW JMHUM U B) CHUMMETPUS OTHOCUTEIHHO
IJIOCKOCTU. B 3HAaKOBOM TEOPHUU IMOCIECIHUN BUJI CUMMETPUU HA3BIBAETCSA MOJIHOU

50 Cm. Bonommuos B.H. Mapkcusm u ¢punocodus assika. — JI., 1923. — C. 22-23.

1 Cm.: Coccrop @.y. Ymymuii tunnrynocauk kypeu. Pyc tunmunan U6oaynna Mupsaes Tapxumacu. — TOUIKEHT:
Navoiy universiteti, 2019. — b. 80-826.
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(3epkanpHOIl) cummerpueil. [IpaBas u neBasg HOrM B aHATOMHHU (2@ TAKXKE PYKH,
yIIIY, TJ1a3a) SBISIIOTCS IPUMEpPaMu TIOJIHON CUMMETPHH.

HaGnrogenust mokaspiBaloT, 4YTO J000O€  S3BIKOBOE  SIBJICHHUE MOXKET
OJIHOBPEMEHHO TIPOSIBIATh KaK CUMMETPUIO, TakK M AaCUMMETpUIO. ITO
CBHUJIETEIIbCTBYET O TOM, YTO CHUMMETPHS SBJISECTCSA YaCTHBIM MPOSBICHUEM
acUMMeETpUHM. JlaHHOE€ yTBEpKIECHHE MOMXHO MOATBEPAUTH  CIECAYIOIMIUMU
JICKCUYECKUMHU M CHHTaKCHYeCKUMH mpumepamu: juda ilgari, juda uzoq, oasnoim-
0a6HO, 0aNeK0-0aneKko, Noums max a0oums, opamecs maxk opamecs!; yyume
max yyums!; walk the walk. B >THX Tpemiox)eHUIX CIOBa J0OUMb, OPAMbCA,
yuums BBICTYNAIOT B POJM CKazyemoro. Takue NpOsSBIECHHS CUMMETPUU U
aCMMMETPHUM MOXHO HaOmonath U B aHarpammax. CpaBHuTe: arog-gora, tus-sut,
y0'(-qo0'y; 00e3bIHCTBO — CBETOOOS3HB, IPEBECHUIIA — CEPIIEBUHA; COCHA — HACOC,
HOH — COH, Kapn-napk; gentleman — elegantman; debit card-bad credit, eleven plus
two — twelve plus one u gpyrue?.

Bonpocel acumMmerpun wusydanuch Ttakxke B.I.I'akom, B.B.lMBaHOBBIM,
I'I1.MenpuukoBeiM, K.M.CtemanoBoit u np. Touka, oObeauHSIONAs TaKHUX
YUYEHBIX C pa3IMYHbIMH B3TJIAJIaMH, 3aKJIIOYaeTCd B TOM, YTO BCE E€IWHHIIBL,
OTPAKAIOIIME MaTepUalbHbIE, S3BIKOBBIE W HAIMOHAJIbHBIE KapTUHBI MHpA,
(dopMupyrorcs U GQyHKIIMOHHUPYIOT HA OCHOBE MOJIENH ""CUMMETpUU/acuMMeTpun".

I[Io cnosam B.I'.'aka, acuMmeTpuss MOXET aKTyaIM3UPOBATHCS B JBYX
B3aUMOCBSI3aHHBIX U B3aUMOOOYCIIOBJIEHHBIX BAYKHBIX (heHomeHax
(MCKIIIOUUTENBHBIX SABJICHUSAX): a) MOpH pa3sTpaHUUYCHUM IeHTpa (sapa) u
nepudepun, 1 0) NpU HECOOTBETCTBUU 03HAYAIOUIETO U O3HAYAEMOTO.

[ToapoOHO H3yyaeT rpaMMaTUYECKYI0 ACUMMETPHIO U BBIJEISET €€ TPU TUIa:
a) acuMMeETpusi CHUCTeMbl; 0) acUMMETpUs CTPYKTYpbl M B) aCHUMMETPHUIO
¢yukunonupoBanus. B.I.I'ak oTmedaer, 4To Npu HAPYIIEHMH CUMMETPUU B
napagurMaTUYeCcKOM IIJIJaHE BO3HHMKAIOT JIBa BUJA aCUMMETPUU — IOJUCEMUS U
cMHOHUMHUS. HepaBHOMEPHOCTh pa3BUTHS SI3BIKOBBIX €AUHUIL OTIEIBbHBIX CTOPOH
SA3bIKa aBTOP HA3bIBa€T AMHAMHUYECKON acUMMETpUEH, KOTOpas HE HU3y4yeHa
JOJKHBIM 00pa3oM HUTJIE B IMHTBHCTHKE S,

B nHacrosimieit pabote ncciaenoBaHbl TAK)Ke OCHOBHBIEC (DYHKIIMKA aCUMMETPHH:
a) opraHusyiomasi; 0) pacmmupstomas; B) auddepeHupyomas. ACUMMETPHS
M3y4yaeMOW JTMHIBUCTUYECKON €AMHUIIBI aHATU3UPOBAJIACh HA CUHTAarMaTUYECKOM,
napajurMaTiyeckoM U CEMaHTUYECKOM YPOBHSX.

Bropas rmaBa wuccinegoBaHusi HasbiBaeTcs  "@opMbl  rpauueckoi
acMMMeTpUM (Ha MaTepuajie aHIVIMICKOro sisbika)'. J/[anHas riaBa ocBenieHa
Ha ocHOBe paszaenoB  "CHHTarMaTH4ecKOe  MpOsBICHHE  IpapUUecKoil
acumMmetpuy," "lIposBienue rpadpuyeckoil acCUMMETPUM B TapaJurMaTUYECKOM
acriekte" u "CeMaHTHYECKOE TIPosiBIIeHHE rpaduueckoil acuMMeTpun'.

B paGote TepMuH ‘‘cuHTarmMa’ ompenenseTcs KaK COBOKYITHOCTH CJIOB,
O00OBEIMHEHHBIX TIO CBOEH (POHETHYECKOW, TPAaMMATUYECKOW M CEMaHTHYECKOU

52 Yepemucuna-Enukononosa H.B. CumMmerpus/acuMMeTpus Kak TIIyOMHHBIM YHUBEPCAIbHBIM OMHAPHBIN

JIMHTBUCTHYECKUH M OOIIEHAYYHBINH 3aK0H // TIpUHIIUITBI K METOIBI UCCIEI0BAHNS B QUIONOrHH: KOHel XX Beka. —
CII6.; — CraBponois, 2001. — C. 28.
8 Tak B.I'. Ykas. crates. — C. 47.
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BAJICHTHOCTH, CJIy’Kamas CHUCTEeMaTH3allud, KiacCu(UKAIMU, KOMIIAaHOBKE,
paccTaHOBKE M  uU3ydyalomasca B  cHUHTarMatuke. [lpenenbl  CHHTarmbl
OTPENENSAIOTCS UCKIIOUUTENBHO Mpocoaudecku. [loaToMy cHUHTarmMa BbIpakaer
€IMHOE CEMAHTHUYECKOE LIEJI0€ U MOXET COCTOSITh KaK M3 OJHOM PUTMHUYECKOU
IPYIIIBL, TAK U U3 LIEJIOTO UX psaga,

B Hay4HBIX HCTOYHHMKAX TEPMUH "CHHTarMaTuka'" onpesensercs Kak: 1) ogHa
U3 JIMCUMILUIMH, W3YyYalONIMX SI3bIKOBbIC SBJICHUS; 2) CHHOHUM TIOHATHUS
CMHTarMaTMYe€CKOro IUIaHAa peYd U Tekcra (amckypca); 3) Teopust o
CUHTAarMaTHYeCKUX THMAaX, JIEHCTBYIOMUX MEXAY S3bIKOBBIMU EIUHUIIAMH,
PACIIONIOKEHHBIMH 110 TOPH30HTAIBHOM 0CH>>.,

N3yyeHneM CHHTarMaTW4eCKUX OTHOIICHWW IUIOJAOTBOPHO 3aHUMAJIUCH €
Coccrop, b. e Kyprens n H.Kpymesckuii u ap. Hanpumep, ne Kyprens nzyuan
CHHTarMaTHYeCKue OTHOIIICHUS KaK SBIICHUS psimomnonoxeHnbie, H. Kpymesckuit —
KaK OTHOIIICHUS IO CMEKHOCTH.

B nuccepramuu yTBEepXKIaeTCs, UTO CTPOTUN TMOPSIOK CIOB OOYCIIOBIEH
HAJIMYUEM CHHTarMaTU4eCKOW CUMMETPHUHM, M TP HU3MEHEHUU TMOpsAKa CIOB
CUHTarMaThueckass CUMMETPHUS MOXKET MpeoOpa3oBaThCs B CHUHTAIrMATHYECKYIO
ACUMMETPHIO.

JIist  mocienoBaTeIbHOTO  MOPSAKAa CYHIECTBYIOT CBOM  MPUYUHBI U
3aKOHOMEPHOCTH. B wacTHOCTH, B BbicKa3siBaHuu SONS as well as their father B
Clly4yae MepecTaHOBKH HEMOCPEACTBEHHO COCTABIISIIOUIUX M3MEHUTCS CMBICIOBOM
aKIIEHT, TTOCKOJIbKY TJIABHBIM B 3TOH MbIciin sBisercs their father. Mcxons us
ATOr0, B JAHHOM WCCICIOBAaHUM MBI cocpenoTounauchk Ha wmeroge HC wu
MPOAHAIIM3UPOBATIM €T0 Ha TMPUMEpPE MPEIOKEHUN, TIOCTPOCHHBIX Ha OCHOBE
COYMHHUTEIBHOM, TOJJYMHUTEILHON U IPEAUKATUBHOM CBSI3H.

Cnegyer OTMETUTh, YTO B paMKax PYCCKOTO SI3bIKO3HAHUS TEOPHS
CUHTaKCUYECKHX CBsi3el (hOpM, B YaCTHOCTHU BOTIPOC O POJIM B HEM COUMHUTEIHHBIX
U TPEMKATUBHBIX CBS3€H, 10 CHUX IMOpP OCTaeTCs AUCKYCCHOHHBIM. Mexmy Tem,
nokoitHbIi gorieHT CamI'yY paspabortain peireHue 3Toi mpoodIeMbl MOUYTH MOJBEKa
Ha3aJl HACTOJIbKO HMCYEPIIBIBAIOIIE, YTO OHO HE OCTABJISIET MECTa JIJIsl BO3PAKCHHIM
n pononHenni*®. Ipennoxenns Omey npuwen, Omey npuwen?, Omey npuwen!
camu 1o ceOe SIBISIOT co00i mpuMep HEOKOHUYEHHOU npenukanuu. [Ipeanoxenue
Omey npuuien O CBOEU MOBEPXHOCTHON CTPYKTYPE COOTBETCTBYET MPEIJIOKEHUIO
Omey npuwien, HO OHO UMEET MHYIO TIyOWUHHYIO CTPYKTYpy — Mcmunuo, umo
omey npuwen. I[IpuBOAMM aHAJOTUYHBIA TIPUMEpP W3 AHTJIMHCKOTO S3BIKA.
[Mpennoxenus He is reading a book u He reads a book mo cBoum nekcuueckum
cocTaBaM OJWHAKOBBEI. HO BTOpoe MpemiokKeHue UMEET NMPEIUKAIUI0 M TTO3TOMY
OHO IIPUOOPETAET CTATYC 3aKOHUYEHHOTO MPEIOKEHUS" .

[Tpu ananm3e CEMHBIX CBS3eH YCTaHABIMBAIOTCS SI3bIKOBBIE HOPMBI COUETAHUS
JEeKCeM. 37eCh OCHOBOTMOJIAraronuM (PEHOMEHOM BBICTYNAIOT COYETAIONIUECS

% Cm.: lllep6a JI.B. ®oneTtnka ppanirysckoro ssbika. — M., 1963. — C. 86.

% Cwm.: Kybpskosa E.C. Cunrarmaruka//JIMHIB. SHIMKIIONE. CIOBaph. — M., 1990. — C. 447.

% Bu haqda to‘lig ma’lumot olish uchun garang! Mirzayev |.K. TIpoGieMbl JIHHTBONOITHYECKONH HHTEPNPETALMH
CTHXOTBOpPHOTO TekcTa. [lucc. nokropa guioi. Hayk. — Toment: MHCTHTYT si3bIK03HaHus, 1992. — C. 260-263.

57 Cm.: Kypatomog B.A. Tlpeaukanus v pupojia KOMMyHHKauu. — M., ABroped. aucc. 1okt. punonorny. Hayk. —
M.: Bons. yH-T, 1999. — C. 28 (VH-i1 Xammu — 39-0.)
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MEXIy COO0O0H JeKCHYecKHe eAMHUITBI. Ecu CBsi3h MEXIy HUMH HECBOOOJHA, TO
BO3HUKAIOT JIEKCUUECKHE €IMHULIbI, Ha3bIBaeMbIe (pa3eoIoriuecCKuMu eIMHUIIAMU
(DE).

CymiecTByolnye B aHTJIMACKOM S3bIKE €AMHUIIBI, KaK MPAaBUIIO, COOTHOCSTCS
C ONpEe/IeTICHHBIMHU YacTsIMU PEYH, YTO JIETACT UX MHBIMU CIIOBAaMHU, CEMAaHTUYECKH
HegenuMmbiMU. B @FE HeBO3MOXHO [100aBUTh JApyrue cjaoBa M H3MEHUTh
rpamMMaTH4ecKoe CTpoeHue win nopsanaok cioB. Cp.: a flea’s nose, HO He a cat's
nose; hanging on the phone, a ne sitting on the phone u ap.

B aumcceprammm Ha TpuMepe TIIArOJBHBIX COYETAHWW, HA3bIBAEMBIX
AQHAJIMTUYECKUMHU, MPOJIEMOHCTPUPOBAHO, KAK MOXKET aKTyaJIU3UpPOBATHCS
ACHUMMETpPHS SI3BIKOBOTO 3HakKa. HeBO3MOXKHO pa3ieluTh 3TU COYETAHUS WIIU
OMYCTUTh KaKyIO-TM00 uX 4acThb. [[03TOMy OHM BMecTe OOpa3yloT IIEIOCTHYIO
JIMHTBUCTUYECKYIO €AUHUILY. AHATUTUUYECKUE TJ1arojbHbIe COYETaHUS C JIEKCHUKO-
CEMAHTUYECKON TOYKW 3PEHUS SIBISIIOTCS JABYYWICHHBIMH W PACIONararoTcs IIo
pazNMYHBIM TapaaurMaMm. YToObl BHECTH SCHOCTh B 3Ty CHUTYalHIO, Mbl
MOMBITATUCh M3YYUTh IMAPATUTMATHUYECKYI0 aCUMMETpHUIO Ha ux mnpumepe. s
aHaiau3a Mbl BbIOpanu  cienyionMe Haumboliee  4acTo  YmoTpeOssieMble
aHAJIUTUYECKHE TIarojbHbie couetanus. Cp.:

1) V+Adv (rnarosibHo-HapeuHble JiekceMbl: make out, get down);

2) V+V (rnarosnpHO-rinarojbHble JiekceMbl: get going, make understood);

3) V+N (rmaronsHO-UMEHHEIE JIeKceMbl: make a start, give a gasp);

4) V+Adj (rnaronsHo-aabexTuBHBIE JekceMbl: Make clear, go wild)%e,

N.A.butHep u3yYWs1 AHAIUTUYECKHE CIIOBOCOYETaHUs, OOpa30BAHHbBIE
rnaroiamu "to make" u "to get," u mpuIeN K ClIeayIOIIEMY BIBOAY:

1) Ecnu cyObekT riarona "to make" BkitouaeT B ceOsl peajbHbIi 00BEKT, TO
cyOBeKT riarosa "to get" oxBaThiBaeT 0OBEKT B CBOECH cdepe;

2)"'to make N" o0o3HauaeTr TpPU3HAKH, O0JIAAIOIIME CBOWCTBOM
MHOToKpaTHOCTH. CyOBeKT rinaroja "to get" 37mech TakkKe OXBaThIBae€T OOBEKT B
cBoel cdepe;

3) "to make a start" BBOJUT CyOBEKT B OTHOIICHUS TPOCTPAHCTBA U BPEMEHHU.
"to get + V" BeIpakaeT 3HaUYEHHE HAYaa AEHCTBUS .

UtoO6s1 GoJiee MOoTHO MPOAEMOHCTPUPOBATH MPOSBICHNE MapaIurMaTHIECKOM
aCUMMETPUU B AQHAIMTHYECKUX CJIOBOCOYETAHUSIX, BHOBb OBUIM H3y4YEHBI
uctouHuku. B.I'.'ak aHamuTHyecKHWe TarojbHbIE COYETAHUS I10 BBITIOJHSAEMOMN
UMU  (QYHKUMU JeauT Ha: 1) mopdosormyeckue aHaIUTUYECKHE COYETAHUS
00pa3yloT eauHyI0 clI0(hOopMy, BBIpAXKAIOUIYI0 MOP(OJOTHUECKYI0 KaTEropuro:
spemst («Oymy untaTh»), sud (anrit. «He is readingy), 3ar0e («OBITH JTFOOMMBIMY),
cpasnenue («plus grand») u ap.; 2) CHHTaKTHYECKHUE aHAMTHYCCKHE COUYCTAHHUS
pacuJICHEHHO BBIPAKAIOT €IMHBIM WICH MPEJIOKEeHUS: a) cKazyeMoe («OH Hadall
MEeTh» = «OH 3amen») ; 0) ompeneneHue («IeJIOBEK BHICOKOTO POCTa»= «BBICOKUI
YEJIOBEK»); B) OOCTOSTENHCTBO ( «Iepeaenarh KOPEHHBIM 00pa3omM» = «B KOHIIE
nepenenarb»); 3) JEKCHYECKHE  aHAJWTHUYECKHE  COYETAHWS  BBIPAKaIOT

%8 Cwm.: Inotkun B.S1. Ctpoit anrsmiickoro s3eika. — M.: Hayka, 1989. — C. 41-42.
%9 Conronosa JK.I'. BropuuHble aHaIMTUYECKME KOHCTPYKIMM Tvla make a getaway B JIEKCMUECKOM MOJICHCTEME
COBPEMECHHOTO aHTJIHICKOTO si3bika: Jluc. ....kaH1. ¢pmion. Hayk. — Upkytck, 2001. — C. 94.
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JEpUBALIMOHHBIC 3HAUCHUS: «KMAIICHKUH JOM»= «JOMHK»; «IPUHUMATh y4acTUE» =
«ydacTBOBaTH»®’,

Hammu naOmroneHuss MOKa3bIBAlOT, YTO TIJIarojibHbIe aHAJTUTHYECKUE
KOHCTPYKIIMU B y30€KCKOM SI3bIKE MEHEE Pa3BUTHI MO0 CPABHEHMIO, HAPUMED, C
AHTJIMICKUM WM PYCCKUM SI3bIKAMH.

Mpbl Takke HM3y4dsid TpaBuUiia MPOSBICHUS TpaduyecKod acMMMETpUU Ha
CEMaHTUYECKOM YpOBHE Ha wMaTepuaie (pa3eosioru3MoB, TaK KaK B HHUX
acUMMeTpusl HaOmrogaeTcss 0oJjiee SPKO W IMOJHO, YEM B JIPYTUX JIEKCUYECKUX
equuunax. O.B.Ilogunxa, HanmucaBmIMM CTaTbM 1O JIaHHOMY  BOMPOCY,
COpaBeUIMBO OTMEYaeT, YTO 3Ta MpodiieMa CyIIeCTBOBAJa M H3ydalach
pa3IMYHBIMM  Y4YEHBIMH €€ JO TOro, Kak Oblla HCClIeoBaHa Hjes

aCUMMETPUYHOIO Jlyajlu3Ma SI3bIKOBOTO 3HaKa Ha Marepuaine (pa3eoqorHyecKux

couetanuit ® . Jlug Toro uToOBl wMied ACUMMETPUYHOTO  JTyani3Ma
JUHTBUCTHUYECKOTO 3HaKa c(PopMHpoOBaJIach M IOJy4YWJIa CTAaTyC croco0a ObITHs
CEMHUOTHUYECKOTO 00BEKTA, HeoOXxo1uma ounamepanvhas SBOJIFOLINS

JUHTBUCTUYECKOM MBICIU: OT BOCHPUSITHS CJIOBAa KaK HMEHHM BEIIU JIO
pPacCMOTpPEHHUsI CJOoBa KakK S3BIKOBOTO 3HAaKa, JKUBOTO, Pa3BUBAIOILIETOCH,
BCTYMAIONIETO B Pa3JIMYHbIC BUJIbI OTHOLIECHUH, SIBIISIFOIIETOCS YaCThIO0 CUCTEMBI, B
CBOIO OYEPEb )KUBOM U PAa3BUBAIOLIECHCS.

K.M.CrenanoBa ofHa M3 MEPBBIX B I'EPMAHUCTUKE H3YyUMUJIa aKTyaTU3aIHIO
acUMMETpUH  Ha  (pa3eojOrHYecKOM  ypOBHE Ha  OCHOBE  IOHSITHM
"00pa3zHocTh/0€300pa3HOCTh". CBOM paccy>XAeHUS 10 3TOMY MOBOJIy OHA M3JIaraet
ciaeayrommuM obpasom: «Oco3HaHue 0€300pa3HOCTH CJIIOBOCOYETAHUM OOBIYHO
MPEANMIECTBYET OOPa3HOCTH W TIEPEHOCHOMY (Ppa3eosoTHdecKOMy 3HAYCHHIO.
YTOoOBI MOHATH, TIOYEMY ATO TaK, HEOOXOAUMO ONPEACIUTh CBA3b MEXKIY MPSIMBIM
¥ TIEPCHOCHBIM 3HAYEHUSMH (DPa3eoJOTHICCKON CAMHMIIBI, TO €CTh BCTyMAeT JIU
OHa B T€ WM WHBIE CEMaHTHYECKHME OTHouleHusa. bosee Toro, mpsmbie u
NEPEHOCHbIE 3HA4YeHUs (Pa3eoJIOTHUYECKUX EIUHUIl MOTYT OBITh BBIPAYKEHBI
pasnuyHBIMK criocoOamu. Hanwune »THX CcrnocoOOB MO3BOJIIET TOBOPUTH O
CKJIOHHOCTU (PPa3eoIOTMUECKUX KOHCTPYKIUM K ACHMMETPUU C TOYKU 3PECHHUS
CUHOHUMHH, OMOHUMMH U MOTHCEMHUM» 2,

W3 mpuBeIeHHBIX BBIIIE IIUTAT CTAHOBUTCS SCHBIM, UTO OCHOBOW OOpPa3HOCTHU
SBJISICTCSI TIPOTHBOPEYUE MEXKTYy KOHKPETHBIM M TEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM CJIOB.
be300pa3HOCTh  SABISCTCS  CIEACTBHEM COOTHOIICHHUS MEXIY TPSIMBIM U
NEePeHOCHBIM 3HadueHUsAMHU. (CremoBareabHO, OOpPa3HOCTh — JTO PE3yJbTar
aKTyalu3allid aCHMMETPUN MEXIy 0O3HAYAIONUM U 03HAYaEMBbIM.

K.M.CrenanoBa nmpoBesia 3HayuTENbHBIE HCCIENOBaHUS O  (opmax
MPOSIBJICHUST KOHIIETITOB .170008b, HeHagUcms W Kpacoma BO Gpazeosioru3Max
AHTJIMACKOTO sI3bIKA. ABTOp, MOAYCPKHUBAS, UYTO HM3YUYCHHE WU YCIOKHCHHE
¢dbpa3eosornuecKkux €IUHUIl 1eTeCO00pa3HO OLIEHUBATh ACUMMETPHIO S3BIKOBOTO

80 Cwm.: T'ak B.T'. Vka3. Cratbs. — C. 31.

b1 TTomumxa O.B. WHTepnperanus Uaed acMMMETPMYHOTO Jyalu3Ma S3bIKOBOTO 3HAaKa B COBPEMEHHOM TEOPUH
¢pazeornorna//xypran “Mononoii yuensiii”, Tomr. |, Nell (29). — M., 2010. — C. 223.

62 Crenanosa K.U. AcummeTpus Bo dpaseosiorun anrauiickoro sswika // kvmukfu@mail.ru. — C. 59.
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3HaKa Kak CTPYKTYPHO-COJEp>KaTelIbHOE HM3MEHEHUE JAHHOTO JIEKCHYECKOTrO
acTa, JeuT (pa3eooTU3Mbl Ha CIEAYIOIINE CMBICIOBBIEC TPYIIIIbI:

1) dpaszeonornueckue €IUHUIBI, B KOTOPBIX HAOIIOAAIOTCS HEOOJbIINE
HU3MEHEHUS B CTPYKType YCTOMUYMBBLIX coderanuii big heart (munocepaue) u bad
heart (Oecmommagunocts)  (MopdeMHbie, Mopdojorudeckue U  Mopdo-
CHHTaKcHueckrue cMeHbl). B Takux ¢dpaszeonoruzmax HaOMIOAAETCS MEPEX0]l
ACUMMETPHUU B CTOPOHY OTPUIIATEIILHOMN OLICHKHU;

2) ychnoxXHEHHBIE (HPa3eoNIOTU3MBI, XapaKTEPU3YIOUIUECS HU3MEHEHHEM
CEMaHTHUYECKOTO COJIEp’KaHusl C YCIOKHEHHWEM (3aMeHa 4YacTH, OJUIUIICHUC,
WHBEpCHsl, KOHBepCcHs, TpaHcmosunus). Hanpumep, dpaseonorusm recovered like
flies He o3HawaeT myxu ymuparom, a 03HAYACT MYXU BOCKpecarom;

3) CyIecTBeHHbIC M3MEHEHUS, TPOUCXOIAININE B COACP)KAaHUU M CTPYKTYpE,
TO ©CThb CMBICJ, IIPOTHBOIIOJIOKHOE 3HAYCHHUE BO3HUKAIOT TOJ BIUSHUEM
JIOTIOJTHUTEJIBHBIX ~ CEMAaHTUYECKHX TOHKOCTEeH (pa3eosiorHuecKux  eAUHUIIL:
Hanpumep, ycrporictBo to stay dumbfounded Bmecto 3Hauenus '"craTh Kak
MEPTBBIN" BBIpaKaeT 3HAYEHUE "'3aCThITh KAK MEPTBBIN'";

4) monmHOE  WCYE3HOBEHHE (pacIIMpeHue, COKpalleHHe) 3Ha4YeHUs
(pa3zeoa0ru3MoB CBEPXCIOKHBIX COUETAHUIAS,

B nuccepramuu Beimeykazannbie MHeHUs K.M.CtenaHoBoM, HanMcaHHbBIE B
KaueCTBE CEpPbE3HBIX HAONIOACHHM, MPUBENCHBI I JI0KA3aTeNIbCTBA TOTO, YTO
¢pazeonoruvyeckiue  €IWHUIBI ~ UMEIOT  OOJNbIINE  CHHTarMaTHUYeCKOH |
MapajurMaTHIecKOd aCUMMETPHH 10 CPABHCHHIO C JIPYTUMHU YPOBHSMH PEUH, U
MIPH TOM TIPOSIBIISIIOTCS CHCTEMATHYECKH.

PesynpraThl  Hamero - WCCACAOBAHHMS ~ TaKKEe  IMOKA3bIBAIOT,  4YTO
napagurMaThudeckas acUMMETpPHsS dallle BCTpedyaeTcs BO (pa3eoOTHIECKUX
COYCTaHHUSX, a CHHTarMaTHIECKasi aCHMMETPHS — B AaHATMTHICCKUX COUYCTAHUSIX.

B Tpetweii rnaBe '"Acummerpusi rpadudeckux u opdorpaduveckux
NPUHUUIIOB B AHIVIMACKOM H Y30€KCKOM SI3bIKaX' IMpoaHaIu3HpPOBAHbI
BOIIPOCHI aCUMMETPHUH MO3UITUOHHBIX, CIIOTOBBIX B OpdorpaduuecKux MPUHITUTIOB.
Orta riaBa BKJIIOYAET B ce0s Takue pasfenbl, Kak "ACHUMMETPHUs MO3UIIMOHHBIX U
CJIOTOBBIX IPUHIMMOB" 1 "AcummeTrpus opdorpaduueckux MPUHIUIIOB" .

B nunrBuctuke TepMuH “rpaduka’ (oT rped. graphd — numny, yepuy, pucyro)
ompeneNnsieTcss Kak; a) COBOKYMHOCTh Ha4epTaTeIbHBIX CPEICTB MHCHhMA,
coctosmias u3 rpadem; 0) pazaen sS3bIKO3HAHUS, U3YyYAIOITUNA B3aMMOOTHOIIICHUS
Mexay rpapemamu v 3BykaMu. Hu B 0THOM sI3bIKE HET COBEPIIEHHOM (MIeaTbHOMN)
rpaduku, oTpaxaromie uaean — rpadpema — ponemy. IloaTomy oHa "MOXKET OBITH
TOJIBKO OIIOPHOM TOYKOM B OLIEHKE COOTBETCTBUS MEXY OIPEIEIEHHON CUCTEMOU
3BYKOB U CHCTEMOM OyKkB %,

B nactosmiee BpeMst B Mupe HanOojee pachpOCTpaHEHBI CHCTEMBbl MHChMA,
OCHOBAaHHBIC HA JIATUHCKHUM an(aBuT, KUPUIUIAITY U apaOCckoe mucbMo. Het Tak ke
SI3BIKOB, T1I€ (POHEMBI U OYKBBI UMEIH OBl TOYHOE COOTBETCTBUE, UTO U MOCITYKHUIIO

83 Cm. Crenanosa K.U. Ykas. cratbs. — C. 64.
8 Npanosa B.®. I'pauka/JIMHrB. SHUKMKIONE. cloBapk. — M., 1990. — C. 118.
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OCHOBOU MOPaXKJICHUS S3BIKOBOM (B Mpeniesiax OJHOrO SI3bIKa) U MEXKSI3BIKOBOU (B
npenenax pa3HbIX sI3bIKOB) aCUMMETPUH.

I'paduka ocHOBbIBaeTCS Ha TO3WIMOHHBIA NPUHIMN, T.€. Tpadembl
UCIOJIb3YIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT TpaeMHON BaJIEGHTHOCTH (COCEACTBA) OYKB.

Hapyimienue B3anmocBsizu rpadem (OykB) U 3ByKOB MPOUCXOUT, BO-TIEPBHIX,
3a cuer TpeOOBaHUI BpPEMEHUW U TMPOCTPAHCTBA, a BO-BTOPHIX, 3a CUET
TpaHchopmanmii, eciu opdorpadus TpaauuumoHHas (TBepAas). IJTa CUTyalus
OoJjiee xapakTepHa JUIsl aHTJIMICKOTO si3bIka. B Hem 46 (oHem ObuI BBIpaXEHBI C
noMouipio 26 3HakoB. B NaHHOM sI3bIKE HCHOJIB3YIOTCS CIEAYIONIINE CIOMXKHBIC
rpadembl (OyKBEHHBIE COUCTAHUS):

- murpader: ck [K]. Cpenn aurpadoB Hambonee ciiokHbIM cumrTaercs th,
KOTOPBII 00pa3yeT Mexx3yOHbIe 3BYKH [0] 1 ... [P];

- tpurpadsr: tch (watch), igh (light);

- moymrpadsr: augh [2]%°.

B y30ekckom si3bike AecTBYIOT TOJIbKO aurpader. Oto ng (tong), ch (chol),
sh (shop); yo (yorgin), yu (yulduz), ye (yemoq). B atom si3bike He BCTpeYarOTCs
Tpurpadsl 1 noaurpadsoi.

B wuccnengoBaHMsIX TOCHENHUX JIET YJENISE€TCd BHHUMAaHHE  BOIPOCY
B3aUMOCBs3M ciora u  Mopbl. Hanpumep, C.B.AHapocoBa  nwuier:
“@DoHoJorMYecKas JI0JIroTa riIacHBIX (a B psijie CIydaeB M COTJIACHBIX ) HEPA3PhIBHO
CBSI3aHA C TEOPHEH CIOTOBOTO Beca, KOTOpas OMpeAeseTcsl KOJIMYEeCTBOM MOp.
MaxkkoJsuiel ONrChIBaeT MOPY KakK Kaky-TO (POHOJOTHYECKYIO €IUHHILY, KOTOpast
MMEET JBA JUIMHHBIX CJIOBA U OJHO KOPOTKOE. XalMaH CYMTAET, 4TO MOpa — 3TO
CBOEro poja npocoauueckuit Bec: npu nepexoqe C-I" nepssiit asiement (C) Tepsier
Bec, a Bropoit (I') — mpuoOperaer. IlpaBuno Xaiimana ObuI0 (HOPMaTM30BAHO B
IPHHIKI IPOCOAMYECKOTO THIeH3upoBanus (prosodic licencing)”%®.

[Ipennaras onpeneneHus MOPBI, JaHHBIE PAa3HBIMU YYEHBIMHU, aBTOpP CTaThbU
HE JaeT COOCTBEHHOI'O IOHUMAaHHUS JaHHOW MPOCOAMYECKON EIUHMIIBI, 4YTO
noOy>K/1aeT HaC BOCIIOJIbHUTH IAHHBIN TTPOOEN B ONPEACIICHUH SIBJICHUS ‘“‘Mopa’.

B nayuHoil nuteparype mMopa (0T JaTUHCKOrO MOra — mays3a, MpoMeJIJICHUE)
OTpeNeNsaTCs KaK HOpPMasibHas MPOJOJDKUTEILHOCTh MPOU3HECEHUS! KpPaTKOTO
IJIACHOTO 3BYKa, KOTOPYIO MOKHO MPEACTaBUTH B BUJIE CIECAYIOIIEH CXEMBI:

Syllabe
mora more
C 4 VorC.

65 Cwm.: MBanoBa B.®. Vka3. cratbs. — C 118.
8 Aunnpocosa C.B. Vka3s. Crates. — C. 99.
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B.b.KaceBuu ompenenser MOpy Kak PHUTMHYECKAsl E€IWHULA, KOTOPYIO
BBIJICISUIM B APEBHEUHIUMCKOM, JPEBHEIPEUYECKOM, JIATUHCKOM M PANE IPYTHX
A3BIKOB®,

Omna w3 (QyHIaMEHTANbHBIX paboT Mo rpaduyecKoil acUMMETPUU
npuHaIekuT nepy npod. B.I'. T'aka. B Heli Ha ocHOBEe OOIIMPHOTO
TEOPETUYECKOT0 W (PAKTUYECKOro MaTephaia IOKa3aHbl OOIIMEe U YaCTHbHIE
acneKkThl  (OHETHYECKUX CHUCTeM  (PPAHI[Y3CKOTO U  PYCCKOTO  SI3BIKOB.
[IpumeyaTennbHONW OCOOCHHOCTBIO JTAHHOTO TpyAa SBIACTCA TO, YTO B HEM
apTyMEHTHPOBAHHO JI0Ka3bIBAETCS BOZHUKHOBEHUE aCUMMETPHH Ha rpaduueckom
YPOBHE B pe3yJIbTaTe IePEPacIpeacICHUs CII0OB B PAMKAX PUTMHYECKHX TIPS,

IIpencraBisieT TakKe ONPEACIICHHBIM HAay4YHBI HHTEpPEC COIMOCTABICHUE
TUIIOB CJIOTOB 3THX 3BYK S3BIKOB, KOTOPOE€ IIOKAa3bIBAE€T, B YAaCTHOCTH, YTO
pPYCCKOMY SI3bIKy B OOJbIIEH CTENEHH, YeM (paHIly3KOMYy, CBOWCTBEHHO
CKOIUIEHHE COTNIACHBIX B Hadane cyora . Takue HaOIIONEHHs, CIIYKAIIHE
BaXHBIMU TIOKa3aTeNsIMU (OHEMATUKH, K COXAJICHHIO, HE IPOBEIEHbl HU B
aHTJIUIICKOM, HU B Y30€KCKOM SI3bIKaXx.

B HayuHOIl nauTepaType OCHOBOIIOJIAraloIIUX padOT MO MHTEPECYIOLIEH Hac
npo6sieMe HeT. OHAKO, MPEACTABISAETCs, UTO T€ PabOThI, O KOTOPHIX pedyb NOWIET
HWXKE, MOTYT IOCIYXHUTb TEOPETHUKO-METOIOJIOIMYECKO OCHOBOW ISl JTAaHHOMN
CTOJb CJOXHOW M aKTyaJbHOM i y30€KCKOro s3bIKO3HAHUS BOOOIIE WU
COMNOCTAaBUTEIbHO-TUIOJOTUYECKH UCCIEI0OBaHU, B YACTHOCTH.

[Ipod. E.J[.ITonrBaHOB Hamucaql KHUTY MO COMNOCTABUTEIBHOMY H3YyUYECHHIO
PYCCKOTO U y30€KCKOTrO SI3bIKOB, B KOTOPOW, TOMHMO BCETr0 MPOYEro, AETAIbHO
M3YYWJ1 yAApEHHEe B aCMEKTe €ero MpOCOAUYECKOM H  (PYHKIIMOHAIBHON
O0COOEHHOCTE B 3ByKaX HEPOJCTBEHHBIX s3bIkax. [lo MHEHMIO y4YeHOro,
CKJIOHHOCTh YJApEHHsl pacnojlaraThCsi K KOHILy CJIOBA SIBJISIETCS CYILIECTBEHHBIM
muddepeHnuanbHbBIM MPU3HAKOM, OTIUYAIONIMM Y30€KCKHM SI3BIK OT PYCCKOTO,
rae JaHHoe (POHETHUKO-(OHOJIOIMYECKOE SIBJICHHE MajaeT Ha IMOCIEIHHM CIIoT,
MPEAIIOCIECIHUM CIIOT, TPETUM CIIOT, YETBEPTHIM CIIOT, IIATBIM CIOT U CEABMOU CJIOT
OT KOHIIA CJIOBA.

C.H.AGnynmaeBa maer KpaTkuii 0030p HaydHBIX pabOT  YYEHBIX,
3aHUMAIOIIUXCS BOIIPOCAMHU CPABHUTEIBHO-TUITOJIOTMYECKOTO aHanM3a
HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB:

1) A.H.bermaToBa MNpOBOJUT CPAaBHUTEILHO COIMOCTABUTEIbHBIN aHAIHU3
NPUYACTUN B PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX;

2) M.b.®daiizynnaeBa — JIEKCMKO-CEMaHTHYECKHME TPYMIbl  IJIaroJioB
MICUXMYECKOTO COCTOSTHUS B PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX;

3) M.A. CanueBa — (hOHOJIOTMUECKYIO CTPYKTYpPY CJIOB B AHIJIMMCKOM U
PYCCKOM SI3bIKaX;

4) K.O.CamnapoBa — (hOHOCTHIIMCTUKY PYCCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB;

5) N.A.KucceH — (OHOIOTHYECKUE CUCTEMBI PYCCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB,
a CTPYKTYPY PYCCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB;

87 Cm.: Kacesuu B.B. Mopa // JIUHTB. SHUMKIIONEAMYECKHH ciioBapk. — M., 1990. — C. 310.
88 Cwm.: 'ak B.T'. CpaBHuTENbHAS THIIONOTHS (PPAHIY3CKOTO U PYCCKOTO S3bIKOB. — M., 1965. — C. 60.
8 Cm.: Tak B.T'. Tam xe. — C. 61.
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6) O.A3130B-OCHOBHBIE YEPTHI CXOACTBA U PA3INUUs PYCCKOTO U Y30€KCKOTO
S3UKOB;

7) A.B.MuptoBa — BaKHEWIIIME THUIIOJOTUYECKHUE CXOJCTBA U Pa3THUMSI
MexAy (DOHETUYECKUMU CUCTEMaMHU JIBYX SI3bIKOB;

8) I'.X.bakueBa — crieruuky angabuTa, 3ByKOB pedr, 0COOCHHOCTEH cjiora U
ylIapeHus B AaHTJMHCKOM M Y30€KCKOM f3BIKAX C YY€TOM CBOeoOpasus HX
TIPENoaBaHys B BEICIIEH 1mKoe’C,

B npounecce o3HakomiieHHs C pa0OTaMM YYEHbIX, HMEHAa KOTOPBIX
ynomuHatotcs B crathe C.M.AOaynnaeBoil, Mbl OOHApyXuiu, 4TO rpaduko-
(doHeTnKO-POHONOTHUECKAsT ACUMMETpHUsl SIBHO TPOCIEKUBACTCS, XOTA H HE
YIOMUHAETCSl B HUX HanpsaMyro. Eciin npumepsl, MPpUBEACHHBIE B UCCIEIOBAHUSIX
OTUX YYCHBIX, OMHUCaTh W KIACCU(PUIIMPOBATh C TOYKH 3PEHUS ACHMMETPUU
A3BIKOBOTO 3HAKa, TO HECOMHEHHO, YTO TEOpETHYECKas 0a3a M3YYEHHBIX S3BIKOB
YKpPEnuTCsi, a Macitadbl OyIyluX HCCIEJOBAaHUM MOTYT 3HAYMUTEIIBHO
pacCIIMPUTHCS.

CocraBnennsie  C.H.AGnymiaeBoil  yeTbipe  TaOJHMIBI, OTpa)arolue
CPaBHUTEIbHO-TUIIOJOTUYECKHE OCOOEHHOCTH 3BYKOB PYCCKOTO M Yy30€KCKOTO
A3bIKa MPECTABISAIOTCAS BecbMa MHTEpecHbIMU. OJIHAaKO, 3TH TaOJIUIIBI OCHOBAHbBI
Ha TPaJUIMOHHBIX (O(UIIANIBHBIX) TaHHBIX, HE CIIOCOOHBIX MPOJAEMOHCTPUPOBATH
BCIO TIOJIHOTY ¥ HalMOHAIBHYIO crenuduky ocoOeHHOCTel (HOHETHKO-
(oHOJIOTHYECKON cUCTEMBI. Mexay TeMm, Kak OyJeT MOKa3aHO HMXKE, BOKAJIbHAA
cucTeMa y30€KCKOro sI3bIKa HE OFPAHMYMBAETCS IIECTHIO ITACHBIMH, T.K. TJIACHBIE
TIOPKCKUX SI3bIKOB CYIIECTBEHHO PACXOJATCS C TJIaCHBIMH, HAIPUMEP, PYCCKOIO
SI3bIKA KaK B KOJTMYECTBEHHOM, TaK U (DOHETUKO-(OHOJIOTHYECKOM OTHOIIIECHUSIX.

HaOntonenust mokaspIBalOT, 4TO, HampuMep, B TYBUHCKOM  SI3BIKE
HaJUYECTBYIOT 32 TJIACHBIX 3BYKa, MOMHUMO OOBIYHO CBOWCTBEHHBIM TIOPKCKUM
SA3bIKaM BOCBMHM KpPAaTKUX W BOCbMHU [IOJITUX TJACHBIX. B SIKyTCKOM e SI3bIKE
CYILIECTBYIOT BOCEMb KPAaTKMX M BOCEMb JOJITMX TJIACHBIX (CM.Www.google.com).
Takoe mnonoxxeHue HAOMIOJAETCS M B KUPTU3CKOM s3bIke. B gaHHOM si3bIKe
CYLIECTBYET & riuacHbIX oHeM: a, 3 (€), b, U, 0, 0, Y.

[Ipod. K.Canukop numier, yto M.Komrapckuii moyib30Bajics B CBOEM TPY/e
JCBATHIO TIacHbIMU (oHEMaMH (a, O, e, I, 1, 0, 0, U, b). [1lo cBUAETEILCTBY TIPOQ.
D.A.YMmapoBa, cocraBurenb ciaoBaps “‘bagoin an-myrat” Tamm Mmamuil uzy4uus
361k A.HaBou, ormeuaeT 14 raacHbIX 2.

IIpod. E.[.IlomuBaHOB oOTMeYaeT B JuajeKkTax Y30€KCKOTO s3blka 17
rnacHeX 2. TIpod. X.JJaHMAPOB yCTAHOBUI HAJIMYME B KHITYaKCKOM JHAJIEKTE
y30€KCKOTO A3bIKa JEBATh IIIaCHBIX

Opdorpadus aHTIUKACKOTO s3bIKA TMPEACTABISIET COOOH Ha0Op MpaBuil
HAlUCAHUsl AHTJIUMUCKUX cJIoB. HecMOTpst Ha TO, YTO B aHTIMUCKOM ajdaBUTE
TOJIBKO 26 OYKB, B 3TOM SI3bIKE BeCbMa ClIOXkHas opdorpadusi. ITo MOATBEPKAAIOT

0 A6gynnaesa C. H. Va3, cou. — C. 322.

1 (Cm.: www.google.com).

2 Ymapos D.A. Dcku ¥36ek nyratiapu. — Tomkent, 1992, — C.3.

8 TMonueanos E.JI. Pycckas rpaMMaruka B conocTasiieHuu ¢ y3oexckum. — Tamkent, 1933. — C. 39.
4 Jlanuspos X. Kunuakckuii quanekt y36ekckoro ssbika. —Tamkent, 1957. — C.168.
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MHOTrouncaeHHble uccnenoBanus 1120 rpadem, KOTOpble MPUMEHSIOT HOCHUTEIU
A3bIKa JUIA Iepenauu 3Bydanus 62 gonem’. I1o aHAOrUM ¢ IPYTUMU CHCTEMAMHU
angaBuToB, OYKBBI B aHIIHICKON opdorpadun yKa3plBalOT Ha KOHKPETHBIA 3BYK.
B uyactHocTH, cnmoBo cat ('kxkt) Bkiarouaer B ceOs Tpu OYKBBHI: ¢, a, © t, a C
yKa3biBaeT Ha 3BYK /k/, a — 3Byk /%/, a t — 3ByK /t/. OZHOBPEMEHHO HECKOJIBKO
OykB MOTyT mnepenaBaTh oauH 3ByK. B ciose ship (/'fip/) aurpad sh ykaspiBaeT Ha
3Byk /[/. B cnoBe ditch yxxe Tpu OykseI tch mepemarot /tf/. BecbMma penko, HO Bce
K€ MOXXHO BCTPETHUTh CUTYyaIllH, KOT/Ia 0JIHa OyKBa MepeacT HECKOJIbKO 3BYKOB, B
YacTHOCTH, OyKBa X B INpPHCTaBKE e€X-, (Hampumep, ciioBo ex-wife, unraercs kak
| eks'warf/).

Jluckyccurd OTHOCUTENBHO pedopMbl y30eKCcKoi opdorpadun HavaIuch erie
B 1920-e rr npouutoro Beka. Ha 3Ty TeMy nucanu Hayunsie Tpyasl [ A. FOHycoB,
K. Pamasan, E.JI. [lonuBanos, Dnsbex u ®utpar.’® B mepmoamueckoil medyaTu
1920-x rr. aKTUBHO OOCYXKJAIHCh CTaThU ATHUX M MHOTUX JAPYIMX H3BECTHBIX
yuyeHbIX 10 Bompocam aindaButa u opdorpadbuu. Ha mnepBom chesne,
npoxoauBiuM B 1921 romy mo Bompocam sizbika u opdorpaduu, npod. A.durpar
BBICTYNIMJI C TpeyiokeHneM pedopmupoBarh apadckyro Trpaduky. bary xe
IPEIJIOKUII UACI0 TIiepexojia Ha JlaTuHuily. Tak u ObuUTo pemeHo Ha cbeszae (1929
r.). B pesynbrare: a) uCKOHHBIE Y30€KCKHE U 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 MEPCHUACKO-
apaOCKUX S3bIKOB CJIOBA, IMUCAJTUCh HA OCHOBE MPaBWJ Y30€KCKOTO si3bIKa; O)
3aMCTBOBAaHHBIE Yepe3 PYCCKUU SI3bIK CIIOBA XK€ MUCAINCh HA OCHOBE MPAaBHII
pycckoil opdorpadun, YTo Ml UMEEM JO CUX MOP.

Takum o6pazom, acummeTpust opporpaduueckrux NPUHUUIIOB B aHTIHICKOM
U y30€KCKOM f3BIKaX SBISIETCS BECbMa PpACHpPOCTPAHEHHBIM SIBJICHHEM,
O0OyCIIOBICHHBIM HWCTOPHUEH pa3BUTHUS JaHHBIX S3BIKOB, HAJIMYHUEM Pa3HBIX
BAPUAHTOB AHTJIMICKOTO sA3bIKa (OpPUTAHCKUM, aMEPUKAHCKUU U JIp.), a TaKkKe
oOumeM 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, KOTOPhIE MMEIOT HECKOJIHKO BHIOB HAMMCAHUS U
npousHeceHus. Opdorpaduueckas acuMMETpHUsT Y30EKCKOTO sI3bIKa MPOSBIICHA, C
OJIHOM CTOPOHBI, B MHOTOOOpa3uu HCTOPUYECKUX KOpPHEH 3aMMCTBOBAHUM, H, C
JIPYTOil CTOPOHBI, OOYCIIOBJIEHA MOCTOSIHHBIM pedopmupoBanueM andaBuTa U
opdorpaduueckux mpaBwi. B pesynbrare HamucaHWe W MPOUHOIICHHE MHOTHX
CIOB MMeeT JBa u Oosee BapuaHToB. Ecim k 3TOMy 100aBUTH JHANIEKTHI U
MIPOCTOPEUHsI, TO CKIIAJBIBACTCSI CUTYAITUs, TIPH KOTOPOH Jake y30eKaM U3 pa3sHbIX
PETHOHOB U CTPaH TPYIHO OYICT MOHSATH IPYT APYTa.

3AK/TIOYEHHE

s Albrow, K. H. (1972). The English writing system: Notes towards a description. Schools Council Program in
Linguistics and English Teaching, papers series. — 2 (No. 2). — London: Longmans for the Schools Council. — P. 63.
76 Cm.: IOnycos I'.A. IOpuaux Tepmuniap syratu // Cioaph ropuanueckux tepMuHos. — T.: Hayka, 1926, — C. 92-
94; 10nycoB I'.A. V36ek ypyrnapuman Katarornap Ba yiapauar tami. — T.: Hayka, 1930. — C. 56; FOuycos T'.A.
V36ek Tumm rpammarukacu. — T.. Hayka, 1936. — C. 73; IlonmuBanos E.]I. V36eKuCTORIarN IUATIEKTOIOTUK
SKCIIEANIMS MaTepHaiapy. XO03upua JBJIOH KWIMHMaraH. // Marepuasibl AHAJICKTOJIOTHYECKOTO SKCHEIULUU B
V36ekucrane. — T.: Hayka, 1976. — C. 64; @utpat, Pamazon K., Paxumuii 111. “Ona tinu” napcauru. — T.: Mbicib,
1921. — C. 71; ®urpar. Y36ex THIM Kommanapu Tyrpucuaa 6up Taxpuba: Capd. — T.: Hayka, 1925. — C. 80;
®utpar. Y36ex THIM Kouaanapu TyFpuckia 6up taxpuba: Haxs. — T.: Cioso, 1926. — C. 93.
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1. Jlamnas wuccnenoBaTenbckas pabora mokazana A(PPEKTUBHOCTH U
NEepPCIEeKTUBHOCTh  M3ydeHHs  (oHeTnku, ¢GoHonoruu, opdorpaduun B
CUHTarMaTH4eCKOM, CEMAaHTHUYECKOM, MapaJIMrMaTUYECKOM acIeKTax.

2. PesynpTaTaMu MCClEIOBaHUS JOKA3aHO, YTO B aHIVIMMCKON rpaduueckoit
CUCTEME aCHUMMETpUS MEXJIy COOTHOUICHHWEM IIJlaHA BBIPAXXEHUS U IUJIaHa
coJiepKaHusl 3HAYUTEIBHO OOJIbIIIE, YEM B Y30€KCKOM.

3. B pesynbpraTe aHanmza MarepuasoB AMCCEPTALUA YCTAaHOBJIEH (akT O
TOM, YTO B 00nactu opdorpapuueckoi aHTITHHUCKUI SI3bIK OTHOCUTENBHO IIUPOKO
MOJIb3YETCUsl TPUHIUIIAMH, MEHEe TECHO CBS3aHHbIE C apTUKYJSIEH CJOB,
ATUMOJIOTHYECKIUMH, HCTOPUUYECKUMU ¢ PA3IUUYUTENBHBIMU  (DOHETHUECKUMU
YepeOBaHUAMU. JTU YepeIOBaHUS B KOHEYHOM UTOTE TEHEPHUPYET MPEINOCHUIKU
pacIMpeHnusi aCUMMETPUH MEXKIY NPOWU3HOIIEHWHM S3BIKOBBIX CAWHHUI] U WX
OTpaXCHHEM Ha THCHhME.

4. W3ydyeHue COOTBETCTBUSI (CUMMETPHUHM) B CHUHTAarMaTUYeCKOM AacleKTe
MEXIY O3HAyalollUM W O03HA4YaeMbIM; HECOOTBETCTBHUS (AaCUMMETpHUM) Ha
napajurMaTUYeCcKOM aCTeKTe MEKY TUIAHOM BBIPAKEHUS U TJIAHOM COJIepKaHUs,
U HaKOHEI], ACHMMETPUU HA CEMAHTUYECKOM aCMEeKTe MEXIY TUIAHOM BBIPAKECHUS
U IJJAHOM COJIEp’KaHusl TOKa3ajlo HYJIEBYIO SKOHOMMIO U IUIEOHa3M pEUYEeBBIX
CPEICTB.

5. B 1maHHOM wuccienoBaHUM ~ YTOYHEHBI MPUPOJAa U CYIIHOCTh
AHAIUTUYECKUX TJArojbHBIX EIUHHI, pa3paboTaHo ux onpenenenue. llox
AHAIUTUYECKUMH TJIaroJIbHBIMH COYETAaHUSMU MBI TOHMMAeM E€CTECTBEHHBIN
JMHTBUCTUYECKUN (PEHOMEH, BBIMONHSIOMINNA JIEKCHYECKHEe, MOP(OIOTHIECKHeE,
CUHTAKCUYECKHE U KyJIbTYpHO-TIparMaTHueckue QyHKIUH.

6. B  nmuccepramum  OTMEUEHO  KapAWHAJIbHOE  pazliUuue  MEXKIY
CUHTETUYCCKUMHA W aHAJIMTHYCCKUMHU TJAroJbHBIMU codeTaHusMH. [lepBbie
obpazyrorcs MopdeMaMu ¢ TIOMOINbIO OKOHYAHHWH, BTOpPhIE — COUYCTAHHSIMHU
3HAMEHATENbHBIX CJIOB. J[aHHBIE 3HaMEHaTeJIbHBIE CJIOBA (PYHKIIMOHAIBHO
aHAJIOTUYHBI Mop(demam, KOTOpbIe MCTOIB3YIOTCS MPU CO3MaHUM CHHTETUYECKUX
TJIarOJIbHBIX COYETAHWUM, YTO M COCTABIISIET aCUMMETPHUIO (OpM BBIpaXKCHHS U
CoJIepKaHusl.

7. JlanHoe UCCIIeJOBaHHE HOJITBEPKIACT BBICKa3bIBAEMYIO B
COOTBETCTBYIOIICH HAYYHOW JHTEpaType MBICIbL O TOM, YTO MPHUPOAA, CYTh H
CMBICT 00pa3HbIX (pa3eoJOTU3MOB HE 3aBUCAT OT 3HAYCHUU KOMIIOHEHTOB. B
paboTe yKaszaHbl mMapamMeTpbl O0Opa3HOCTM W WCTOYHUKH, TNPUBOIAIINE K
aCUMMETpPUH HX COCTaBJAIONIMX. J[aHHOE MOJIOKEHHE WILTIOCTPHUPOBAHO HAMHU
aHaJIM30M CJIOB “T000BL”, “HEHABUCTH, “KpacoTa’” B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

8. B pabore mokazaHo, 4TO CJIOI MOXET CO3/1aBaTh CaMblii MaJCHBKHUI
KOHTEKCT KaK CaMblii MaJ€HbKHUU SI3bIKOBOM 3HAK. bOJBIIYIO pOJIb B 3TOM UIPAIOT
3BYKU/OYKBBI, O00pa3yroIye OSTOT KOHTEKCT. IIpaBuibHOE © OOBEKTUBHOE
TOJIKOBAaHUE 3TUX CBOMCTB CJIora TpeOyeT MX MOATBEPKACHUS MyTeM MPOBEICHUS
HKCIIEPUMEHTOB C MIMPOKUM HCIOJIb30BAHUEM METOJOB HHCTPYMEHTAIBHOTO
aHanmn3a.

9. B maHHOW muccepTaliMoOHHOW paboTe ObUIO TOKa3aHO, YTO Y30EKCKHA
A3BIK CYIIIECTBEHHO OTIUYAETCS OT AHIJIMICKOTO HE TOJIBKO KOJMYECTBOM TJIaCHBIX
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Y COTJIACHBIX 3BYKOB, HO M OCOOCHHOCTSIMHU UX COYETaHUs. ITH (DAKThI TTO3BOISIIOT
clienaTh BBIBOJ O TOM, UTO M3y4eHHE rpad)MuecKoil aCHMMETPUU Ha BCEX YPOBHSIX
S3bIKa U PEYH CO37ae€T TEOPETHKO-TPaKTHYeCKUEe (PaKTOpPhl Jisd YBEIWYEHUS
o0beMa JIMHIBUCTUYECKOTO, JIMHI'BOMOATHYECKOIO, JHUHIBOIIPArMaTUYeCKOro u
CTHUJIMCTUYECKOTO aHaju3a JUCKypca.

10. Pe3ynpTaThl UCCIIEIOBAHUS TOATBEP)KIAIOT BHICKA3aHHYIO HAMU MBICIb O
TOM, YTO acCHUMMETpus Mexay rpadukoil (HamucaHWeM) O3HA4aeMoOro u
O3HAYAIONIETO0 B AHIJUUCKOM SI3bIKE OKa3bIBAE€TCSI MEHEE TECHOM, 4YeM B
y30€KCKOM, YTO CBSI3aHO C UX MPUHAJICKHOCTHIO K PA3HBIM SI3bIKOBBIM CEMbSIM U
pa3HOIl CTemeHbI0 pa3BUTHS (POHETUUECKOM, opdorpapuueckol MU JIEKCHKO-
rpaMMaTUYECKON CUCTEM JIaHHBIX SI3BIKOB.

11. Hamie wccrmemoBaHue TOKas3biBaeT, 4To (hakTudeckoe (oduimaibHOe)
KOJIMYECTBO TJIACHBIX 3BYKOB B  Y30€KCKOM S3bIKE HE COOTBETCTBYET
nerdcTBUTeIbHOCTH. TlomyrmacHelit u Oernbii [b], moayriaacHeie [s] U [m] — 3TO
3BYKH, OTpaKalolue TOJbKO Cren(UKy HAIIeTo POJTHOTO S3bIKA.

12. Yxa3zanHbie BbIIIE riaacHbie (OHEMBI Y30€KCKOTO SI3bIKa MBI IIPE/IiaracM
0003HAYUTh CIEAYIOMMUMH OykBaMH coOTBeTcTBeHHO U[U], y[y], ¥y[m]. Otun
“HOBBIE” TJIACHBIE 11€7IECO00Pa3HO M3yUyaTh KakK B IJIAHE OTACJIBHO B3SITOTO S3bIKA,
TaK U B CPABHUTEJIBHO-TUIOJIOTMYECKOM ACIEKTE, YTO OTKPBHIBAET LIUPOKHUE
TOPU30HTHI JIJISi COCTaBJICHUS TMOJHOTO WHBEHTAapsl CHCTEMbl TJIACHBIX (poHEM B
y30€KCKOM SI3bIKE.

MBI moHMMaeM, 4YTO BKJIIOUEHHE STUX TpeX (a MOXKET ObITh, U OOJbIIE)
IJIACHBIX 3BYKOB B CHUCTEMY TJIACHBIX (JOHEM Y30EKCKOTO sI3bIKa MOXET CBECTU K
HYJIIO Hay4HbIC PE3YJIbTaThl, OMYyOJMKOBAHHBIC y4EOHHKU, yuyeOHbIE MOCOOUS U
cinoBapu. Ho BuaeTh poAgHOM S3bIK TakUM, KaKuM Obl OH HHM ObLJI, KOPEHHBIM
00pa3oM TMOBBICUTh KAayeCTBO €ro MpenojaBaHus HA CTYACHYECKOM YypOBHE B
HAIMOHAJIBHBIX U WHOS3BIYHBIX  AYJUTOPHUAX, OOECHEUYUTh HAIMOHAIHHYIO
UJCHTUYHOCTD SIBJISIETCS OJHOW M3 HAIIIMX CaMbIX aKTyaJIbHBIX U MEPBOCTEIICHHBIX
3amad. [l TMOTHOIIEHHOTO BBITIOJIHEHMSI 3TUX 3adad TpeOyeTcs MpOBeIeHUE
MEHTaJIbHO-METOJUYECKUX HCCIEAOBAaHUM B OOJACTH POJHOTO S3bIKA, PEYH,
OoOy4eHHs SI3bIKYy U CpPaBHUTEIBHOW TUIONOTUU. [lepBHYHBIM TapaHTOM 3TOTO
SABJISIETCSA npuoOpeTeHue PecriyOnukoit ~ Y30ekucraH — MOJIUTHYECKOM,
SKOHOMHUYECKOHW U COLMATIbHON HE3aBUCUMOCTH.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

The aim of the research is to conduct a comparative-typological analysis of
the graphic asymmetry of a linguistic sign in the material of English and Uzbek
languages.

The object of the research is the asymmetry of the linguistic sign.

The scientific novelty of the research is as follows:

it has been established that the term “graphic asymmetry" is a large-scale
polysemantic phenomenon that is not limited to only sound expression and its
application to units of other language levels is based on the features of linguistic
sign asymmetry;

for the first time in Uzbek linguistics, their genetic foundations have been
determined by analyzing the historical roots, genesis, types and functions of
graphic asymmetry, and it was proven that such research is an important factor for
comparative linguistics;

it has been substantiated that the features of the manifestation of "graphic
asymmetry" in syntagmatic, paradigmatic and semantic aspects are confirmed by
the comparison of the dichotomy "symmetry/asymmetry" in the material of
English and Uzbek languages;

as a result of studying the asymmetrical phenomena characteristic of the
vowel systems of the English and Uzbek languages, it has been proven by
theoretical and factual data that the number of vowels in the Uzbek language
exceeds the number recorded in official sources.

Implementation of the research results. Based on the study of the features
of graphic asymmetry in Uzbek and English languages:

The practical suggestions and recommendations obtained in the comparison
of the dichotomy "symmetry/asymmetry™ on the material of English and Uzbek
languages, as well as the features of the manifestation of “graphic asymmetry" in
the syntagmatic, paradigmatic and semantic aspects were used directly within the
framework of the innovative project of the European Union Erasmus+ 585845-
EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP "Development of an interdisciplinary master's
program in computer linguistics in Central Asian universities” fulfilled in
Samarkand State Institute of Foreign Languages in 2017-2020 (reference No.
547/02 dated March 11, 2024, from Samarkand State Institute of Foreign
Languages). As a result, the scientific conclusions on the study of graphic
asymmetry have been improved, taking into account that the term "graphic
asymmetry" is a wide-ranging polysemantic phenomenon, not limited to sound
phenomena, and can be applied to other language levels, reflecting the asymmetry
of the linguistic sign;

conclusions related to the fact that for the first time in Uzbek linguistics, their
genetic foundations have been revealed through the historical roots, genesis, types
and functions of graphic asymmetry, and the analysis that they are an important
factor for comparative linguistics have been implemented in the project C-UZ800-
20-GR-0034 "ACCESS MICROSCHOLARSHIP PROGRAM" of the US Embassy
in Uzbekistan for 2020-2022, implemented at the Bukhara State University

45



(reference No. 06-01-0011 dated January 11, 2024). As a result, the results
obtained during the detailed analysis of the manifestation of graphic asymmetry in
the semantic aspect of English phraseology and their specific features have been
improved,;

conclusions that as a result of assessing the asymmetrical states characteristic
of the vowel systems of English and Uzbek languages, it has been found that the
number of vowels in the Uzbek language is more than registered in official
sources, as well as the results of theoretical and factual data have been used in the
preparation of scripts for the "English Lessons" program broadcasted during
March-April 2023 on the "Samarkand" TV channel ((Reference No. 01-07/44
dated February 15, 2024 of the Samarkand Regional Television and Radio
Company). As a result, viewers received interesting information about the letters
and sounds of the English and Uzbek languages, their interrelationships, as well as
the proportional and disproportional relationships between them.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, and a list of references, with a total length of 134 pages.
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